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1. Áttekintés
1 Fogantyú

2 Turbo gomb

3 Be-/kikapcsoló gomb és fordulatszám-szabályozó (5 fokozat)

4 Kiadás gomb

5 Kézi mixer

6 Szellőzőnyílások

7 Nyílások a keverőkar és a dagasztókar behelyezéséhez:

 nagyobb nyílás /  kisebb nyílás

8 Csatlakozóvezeték hálózati csatlakozódugóval

9 Talp szellőzőnyílásokkal

10 Keverőkar

11 Jelölőgyűrű (azt a keverőkart vagy dagasztókart jelöli, amelyet a kézi mixer 

nagyobbik nyílásába kell behelyezni)

12 Dagasztókar
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Köszönjük bizalmát!

Gratulálunk új kézi mixeréhez.

A készülék biztonságos használata, továb-
bá a szolgáltatások teljes körű megismerése 
érdekében:

• Az első használatbavétel előtt fi-
gyelmesen olvassa végig a hasz-
nálati útmutatót.

• Feltétlenül tartsa be az útmutató 
biztonsági utasításait!

• A készülék kizárólag a haszná-
lati útmutatóban ismertetett mó-
don üzemeltethető.

• Őrizze meg a használati útmuta-
tót.

• Amennyiben később megválna a 
készüléktől, akkor kérjük, mellé-
kelje a használati útmutatót is. A 
használati útmutató a termék ré-
szét képezi.

Sok örömöt kívánunk új kézi mixere haszná-
latához!

A készüléken lévő jelzés
Az ezzel a jelzéssel megjelölt 
anyagok nem változtatják meg az 
élelmiszerek ízét vagy illatát.

2. Rendeltetésszerű 
használat

A kézi mixer kizárólag tészta keverésére és 
dagasztására, folyadékok összekeverésére 
és tejszínhab felverésére alkalmas.
A készülék kizárólag háztartási célokra ké-
szült. A készüléket belső terekben szabad 
csak használni.
A készüléket nem szabad ipari célokra hasz-
nálni.

3. Biztonsági utasítások

Figyelmeztető jelzések
A kezelési útmutató szükség esetén a követ-
kező figyelmeztető jelzéseket használja:

VESZÉLY! Magas kockázat: a fi-
gyelmeztetés figyelmen kívül hagyá-
sa súlyos, életveszélyes sérülést 
okozhat.

FIGYELMEZTETÉS! Közepes kockázat: a 
figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása sérü-
léseket vagy súlyos anyagi károkat okozhat.
VIGYÁZAT: Alacsony kockázat: a figyel-
meztetés figyelmen kívül hagyása könnyű 
sérüléseket vagy anyagi károkat okozhat.
MEGJEGYZÉS: A készülék használatához 
szükséges tudnivalók, speciális jellemzők.
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Tudnivalók a biztonságos üzemeltetéshez
A készüléket gyermekek nem használhatják.
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
A gyermekeket távol kell tartani a készüléktől és a csatlakozóvezeték-
től.
Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendel-
kező személyek, illetve akik nem rendelkeznek megfelelő tapaszta-
lattal és/vagy tudással, csak felügyelet mellett használhatják a 
készüléket, illetve miután a készülék biztonságos használatáról tá-
jékoztatást kaptak, és a lehetséges veszélyeket megértették.
Ha a készülék csatlakozóvezetéke megsérül, akkor a veszélyek 
megelőzése érdekében a gyártóval vagy a gyártó vevőszolgálatá-
val vagy egy megfelelő szakképzettséggel rendelkező személlyel 
cseréltesse ki.
Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból…
… ha nem felügyeli a készüléket,
… mielőtt a készüléket szétszerelné vagy összeszerelné és
… mielőtt a készülék egyes alkatrészeit tisztítaná.
A készülék nem üzemeltethető külső időkapcsoló órával vagy külön 
távvezérlő rendszerrel.
A készülék helytelen használata sérülésekhez vezethet.
Tartsa be a fejezet utasításait a tisztítás (lásd „Tisztítás” a következõ 
oldalon 8) során.
A készüléket maximálisan 10 percig szabad megszakítás nélkül 
működtetni. Ezután kikapcsolt állapotban kell tartani a készüléket, 
míg az le nem hűl szobahőmérsékletűre.
A készülék háztartási mennyiségek feldolgozására készült. Egy 
munkafolyamat során (10 perc) akár 500 g lisztből készült tömör 
nyerstésztésztát is feldolgozhat.
A keverő- és a dagasztókar alapvetően bármely sebességen hasz-
nálható. Vegye figyelembe a következő fejezetekben foglalt infor-
mációkat.
Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból, mielőtt bármelyik üzem közben mozgó alkat-
részt vagy pótalkatrészt kicserélné.
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VESZÉLY gyermekekre 
nézve!

A csomagolóanyag nem gyermekjáték. 
A gyermekek nem játszhatnak a 
műanyag zacskókkal. A zacskók fulla-
dást okozhatnak.
Ügyeljen rá, hogy a gyermekek ne húz-
hassák le a készüléket a csatlakozóve-
zetéknél fogva a munkaterületről.
A készüléket gyermekektől távol kell tar-
tani.

VESZÉLY házi- és haszon-
állatokra nézve, és az ál-
taluk okozott veszély! 

Az elektromos készülékek veszélyt je-
lenthetnek a házi- és haszonállatokra 
nézve. Ezenkívül az állatok is károsíthat-
ják a készüléket. Ezért alapvetően tartsa 
távol az állatokat az elektromos készülé-
kektől.

Nedvesség következtében 
fellépő áramütés 
VESZÉLYE!

A készüléket soha ne működtesse kád, 
zuhanyzó, teli mosdókagyló vagy ha-
sonló közelében.
A motorblokkot, a csatlakozóvezetéket 
és a hálózati csatlakozódugót nem sza-
bad vízbe vagy más folyadékba márta-
ni.
Óvja a motorblokkot a nedvességtől, 
csepegő vagy fröccsenő víztől.
Amennyiben folyadék jutna a készülék-
be, azonnal húzza ki a hálózati csatla-
kozódugót. Az újbóli üzembe helyezés 
előtt ellenőriztesse a készüléket.
Ne használja a készüléket vizes kézzel.
Ha a készülék vízbe esne, akkor a háló-
zati csatlakozódugót azonnal ki kell 
húzni. Csak ezután vegye ki a vízből a 
készüléket.

Áramütés VESZÉLYE! 
A hálózati csatlakozódugót csak akkor 
dugja a csatlakozóaljzatba, ha a készü-
léket már kompletten összeszerelte.
A hálózati csatlakozódugót kizárólag 
olyan szabályszerűen felszerelt, kön-
nyen hozzáférhető csatlakozóaljzathoz 
csatlakoztassa, amelynek feszültsége 
megfelel a készülék adattábláján feltün-
tetett értéknek. A csatlakozóaljzatnak a 
csatlakoztatást követően is könnyen 
hozzáférhetőnek kell lennie.
Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóveze-
ték ne sérüljön meg éles peremek vagy 
forró felületek miatt. Ne tekerje a csatla-
kozóvezetéket a készülékre. 
A készülék a kikapcsolását követően 
sincs leválasztva a hálózati áramellátás-
ról. Ehhez ki kell húznia a hálózati csat-
lakozódugót.
A készülék használata során ügyeljen 
arra, hogy a csatlakozóvezeték ne 
akadjon vagy csípődjön be.
A hálózati csatlakozódugó kihúzása-
kor mindig a csatlakozódugót fogja, 
soha ne a vezetéket.
Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból…
… ha üzemzavar lép fel,
… ha nem használja a turmixgépet,
… vihar idején.
Ne használja a készüléket, ha azon 
vagy a csatlakozóvezetéken látható sé-
rülést talál. 
A veszélyek megelőzése érdekében ne vé-
gezzen módosításokat a készüléken. 

Forgó részek okozta 
VESZÉLY!

Ne tartson kanalat vagy hasonló tár-
gyakat a forgó részekhez. A hosszú ha-
jat és a bő ruházatot tartsa távol a 
forgó alkatrészektől.
Mindig ügyeljen arra, hogy a be-/ki-
kapcsoló gomb 0 állásban legyen, mi-
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előtt a csatlakozódugót bedugja a 
csatlakozóaljzatba.
Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót a csatlakozóal-
jzatból, mielőtt bármelyik üzem közben 
mozgó alkatrészt vagy pótalkatrészt ki-
cserélné.

FIGYELMEZTETÉS anyagi 
károkra!

A készülék meghibásodásának elkerülé-
se érdekében azonnal szakítsa meg a 
munkafolyamatot, ha a dagasztókarok 
vagy a keverőkarok nem, vagy csak ne-
hezen forognak. Húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót, és ellenőrizze, hogy 
nincs-e akadályozó tárgy a kehelyben, 
illetve hogy az étel nem túl nyers-e. Azt 
is ellenőrizze, hogy a készülék megfele-
lően van-e összeszerelve.
Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások 
szabadak legyenek. Túlmelegedés ve-
szélye!
Kapcsolja ki a készüléket, mielőtt kihúz-
ná a csatlakozódugót.
Csak akkor kapcsolja be a készüléket, 
amikor a szerszámok megfelelően be 
lettek helyezve, és rögzültek.
Ne próbálja meg a keverőkert/dagasz-
tókart magában vagy különböző szer-
számokkal együtt behelyezni.
A készüléket soha ne helyezze forró fe-
lületre (pl. tűzhelyre), hőforrások vagy 
nyílt láng közelébe.
Ne használja a készüléket forrásban 
lévő folyadékokhoz vagy a főzési folya-
mat során.
A készüléket kizárólag a fogantyújánál 
fogva szabad megfogni; soha ne fogja 
meg a készüléket a szerszámoknál fog-
va.
Csak eredeti tartozékokat használjon.
A motorblokkon kívül valamennyi alkat-
rész mosható mosogatógépben legfel-
jebb 70 °C-on. 

Ne használjon maró vagy súroló hatású 
tisztítószert.

4. A csomag tartalma
1 kézi mixer 5
1 pár keverőkar 10
1 pár dagasztókar 12
1 használati útmutató 

5. Üzembe helyezés
• Távolítson el minden csomagolóanya-

got.
• Ellenőrizze, hogy megvan-e minden tar-

tozék, és sértetlenek-e.
• A készüléket az első használat 

előtt tisztítsa meg! (lásd „Tisztítás” a 
következõ oldalon 8)

6. Használat

Forgó részek okozta
VESZÉLY!

A hálózati csatlakozódugót 8 csak ak-
kor dugja a csatlakozóaljzatba, ha a 
készüléket már összeszerelte.
A készülék kikapcsolása után várja 
meg, amíg a dagasztókarok 12 és a 
keverőkarok 10 teljesen leállnak, mi-
előtt kihúzná őket az ételből.
Ne tartson kanalat vagy hasonló tár-
gyakat a forgó részekhez. A hosszú ha-
jat és a bő ruházatot tartsa távol a 
forgó alkatrészektől.

FIGYELMEZTETÉS! 
Csak akkor kapcsolja be a készüléket, 
amikor a dagasztókarok 12 és a keve-
rőkarok 10 megfelelően be lettek he-
lyezve, és rögzültek.
Mindig ügyeljen arra, hogy a be-/ki-
kapcsoló gomb 3 0 állásban legyen, 
mielőtt a hálózati csatlakozódugót 8 
bedugja a csatlakozóaljzatba.
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A készülék meghibásodásának elkerülé-
se érdekében azonnal szakítsa meg a 
munkafolyamatot, ha a dagasztóka-
rok 12 vagy a keverőkarok 10 nem 
vagy csak nehezen forognak. Húzza ki 
a hálózati csatlakozódugót 8, és elle-
nőrizze, hogy nincs-e akadályozó tárgy 
a tartályban, illetve hogy az étel nem túl 

kemény. Azt is ellenőrizze, hogy a ké-
szülék megfelelően van-e összeszerelve.
A készüléket maximálisan 10 percig 
szabad megszakítás nélkül működtetni.
Ezután kikapcsolt állapotban kell tartani 
a készüléket, míg az le nem hűl szoba-
hőmérsékletűre.

6.1 Funkciók áttekintése

Munkaeszköz Sebesség Alkalmazási példák Megjegyzések

A kép: 
Keverőkar 10

1 - 2

- A keverési folyamat elején
- A liszt, cukor vagy egyéb 

száraz összetevők össze-
keveréséhez

kevert tészta max. 
mennyisége:
500 g
max. üzemidő:
10 perc
min. mennyiség:
Kis mennyiség esetén válas-
szon egy keskeny keverőtá-
lat, hogy a keverőeszközök 
legalább 1 cm mélyen bele-
merüljenek az összekeve-
rendő anyagba.

Nyomja le a Turbo gom-
bot 2, ha bármelyik sebes-
ségfokozatról a 
legmagasabb sebességfo-
kozatra szeretne kapcsolni.

2 - 3
- Vaj és cukor összekeveré-

séhez
- Kevert tészta keveréséhez

4 - 5
Turbo

- Tojásfehérje/tejszínhab 
felveréséhez

B kép: 
Dagasztókar 12

1 - 2

- A keverési folyamat elején
- A liszt, cukor vagy egyéb 

száraz összetevők össze-
keveréséhez

- Élesztős tészta dagasztá-
sa

élesztős tészta max. 
mennyisége:
500 g
max. üzemidő:
10 perc
min. mennyiség:
Kis mennyiség esetén válas-
szon egy keskeny keverőtá-
lat, hogy a keverőeszközök 
legalább 1 cm mélyen bele-
merüljenek az összekeve-
rendő anyagba.

2 - 3 - Omlós tészta gyúrásához

3 - 4 - Darálthús keverék gyúrá-
sához
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6.2 A keverőkarok/dagasz-
tókarok behelyezése

1. D kép: Helyezze a jelölőgyűrűvel 11 
ellátott keverőkart 10 vagy dagasztó-
kart 12 a kézi mixeren 5 lévő nagyobb 
nyílásba 7. 

2. A másik keverőkart 10 vagy dagasztó-
kart 12 pedig helyezze a kisebb nyílás-
ba 7. Mindkét keverőkarnak/
dagasztókarnak rögzülnie kell.

6.3 A keverőkarok/
dagasztókarok kivétele

1. Állítsa a be-/kikapcsolót 3 a 0 állásra.
2. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 8.
3. Nyomja le teljesen a Kiadás gombot 4. 

A keverőkarok 10/dagasztókarok 12 
kiesnek.

6.4 Keverés/dagasztás

1. Ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló 3 0 
álláson áll.

2. Dugja a hálózati csatlakozódugót 8 a 
csatlakozóaljzatba.

3. Merítse a keverőkarokat 10/dagasztó-
karokat 12 az ételbe.

4. Kapcsolja a készüléket a be-/kikapcso-
ló gombbal 3 először az 1 állásra, 
majd állítsa be a kívánt sebességet az 
összekeverendő ételek jellegének meg-
felelően. 

5. C kép: A rövid szünetek során állítsa a 
kikapcsolt kézi mixert 5 a talpára 9.

6. A készülék kikapcsolásához állítsa a be-/
kikapcsolót 3 0 pozícióba.

7. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 8.
8. Tartsa a készüléket egy tál vagy a moso-

gató felé.
9. Nyomja le teljesen a Kiadás gombot 4. 

A keverőkarok 10/dagasztókarok 12 
kiesnek.

10.Lehetőleg azonnal tisztítsa meg a készü-
léket.

7. Tisztítás
A készüléket az első használat előtt 
tisztítsa meg!

Áramütés VESZÉLYE!
A kézi mixert 5, a csatlakozóvezetéket 
és a hálózati csatlakozódugót 8 nem 
szabad vízbe vagy más folyadékba 
mártani.
Minden egyes tisztítás előtt húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót 8 a hálózati 
csatlakozóaljzatból.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra! 
Ne használjon maró vagy súroló hatású 
tisztítószert.
A kézi mixeren 5 kívül valamennyi al-
katrész mosható mosogatógépben leg-
feljebb 70 °C-on. 

1. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 8 
a csatlakozóaljzatból.

2. Szükség esetén a kézi mixert 5 és a 
csatlakozóvezetéket 8 tisztítsa meg 
többször enyhén nedves törlőruhával 
(adott esetben egy kevés mosogatószer-
rel). Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön fo-
lyadék a készülék belsejébe, és hogy a 
motorblokk teljesen megszáradjon a kö-
vetkező használat előtt.

3. A keverőkarok 10 és dagasztóka-
rok 12 elmosogathatók kézzel vagy 
mosogatógépben is.

4. Teljesen szárítsa meg valamennyi alkat-
részt mielőtt eltenné vagy újból használ-
ná azokat.

Tippek tisztításhoz
• A készüléket és valamennyi tartozékát 

lehetőleg közvetlenül a használat után 
tisztítsa meg, nehogy rászáradjanak az 
ételmaradványok.
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8. Tárolás

VESZÉLY gyermekekre nézve! 
A készüléket gyermekektől távol kell tar-
tani.

VESZÉLY! 
A balesetek megelőzése érdekében a 
hálózati csatlakozódugót 8 a tárolás 
során ki kell húzni a csatlakozóaljzat-
ból.

• Vegye le a keverőkarokat 10 vagy da-
gasztókarokat 12 a kézi mixerről 5 a 
tároláshoz.

• Tekerje a csatlakozóvezetéket 8 lazán a 
kézi mixerre 5.

• Olyan helyet válasszon, ahol a készülék 
nincs kitéve nagy hőnek és nedvesség-
nek.

9. Problémamegoldás
Ha a készüléke nem megfelelően működik, 
először ellenőrizze az ellenőrzőlistán felso-
rolt problémákat. Lehetséges, hogy csak ki-
sebb problémáról van szó, amelyet egyedül 
is képes megoldani.

Áramütés VESZÉLYE! 
Semmiképp ne kísérelje meg a készülé-
ket önállóan megjavítani.

Hiba Lehetséges okok / 
elhárítás módja

Nem működik

• Van áram?
• Megfelelően sze-

relte össze a készü-
léket? 

A keverőka-
rok 10/dagasztó-
karok 12 nem, 
vagy csak nehe-
zen forognak.

Azonnal kapcsolja ki a 
készüléket, és ellenőriz-
ze a következőket:
Nincs a mozgást aka-
dályozó tárgy a ke-
helyben?
Nem túl kemény az 
élelmiszer? 
Nem túl nagyok az 
ételdarabok?
Nem túl kemény a 
tészta?

Nem lehet behe-
lyezni a keverő-
kart 10/
dagasztókart 12.

Összecserélte a jobb 
és a bal oldali keverő-
kart 10/dagasztó-
kart 12? A 11-es 
gyűrűjelzéssel ellátott 
eszközt kell behelyez-
ni a nagyobbik nyílás-
ba 7.

Nem lehet kiszedni 
a keverőkart 10/
dagasztókart 12.

A Be-/kikapcsoló 
gomb 3 0 állásban 
van? 
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10. Receptek

Csokoládékrém
4 személy részére

Összetevők
350 g tejszín
200 g étcsokoládé 

(> 60% kakaótartalom)
½ vaníliarúd (belseje)

Elkészítés
1. Kezdje főzni a tejszínt, törje össze a 

csokoládét, majd lassan kezdje el ol-
vasztani alacsony hőmérsékleten. Ka-
parja ki egy fél vaníliarúd belsejét, és 
keverje bele a masszába.

2. Teljesen hűtse le hűtőszekrényben, és 
hagyja megszilárdulni.

3. Mielőtt felszolgálná, keverje krémesre a 
keverőkarokkal 10. Tipp: A friss gyü-
mölcs nagyon finom hozzá.

Majonéz
Összetevők
250 ml semleges ízű növényi olaj, 

pl. repceolaj
1 tojássárgája
15 g enyhe ecet vagy citromlé
só és bors ízlés szerint

Elkészítés
1. Tegye a tojássárgáját és a(z) ecetet/cit-

romlevet egy mérőpohárba, tartsa a ke-
verőkarokat 10 függőlegesen a 
pohárba, kapcsolja be a gépet, és 
nyomja meg a Turbo gombot 2.

2. Adja hozzá egyenletesen és lassan (kb. 
2,5 percig belül) az olajat, hogy az 
olaj összekeveredjen a többi hozzáva-
lóval.

3. Végül ízlés szerint ízesítse sóval és bors-
sal.

Palacsinta
Hozzávalók kb. 6 palacsintához:
125 g búzaliszt
50 g cukor
½ csomag vaníliás cukor
1 csipet só
1 tojás
200 ml zsírszegény tej
50 ml víz

Elkészítés:
1. Keverje össze a lisztet, a vaníliás cukrot 

és a sót egy keverőtálban és készítsen a 
közepébe mélyedést.

2. Helyezze a tojást a mélyedésbe.
3. A közepétől kezdve keverje össze a 

tésztát a 10-es keverőkarral 1 - 2 foko-
zaton, közben fokozatosan adjon hoz-
zá tejet és vizet.

4. Ha a tészta homogén, nagyobb foko-
zaton (3 - 4) keverje tovább.

5. Kb. 1 órát pihentesse a tésztát.
6. Azután még egyszer keverje át erősen 

a tésztát és ellenőrizze az állagát: A 
tészta sűrűségének kb. a kávétejszíné-
hez kell hasonlítani.

7. Forrósítson fel egy nagy, nehéz, bevont, 
lehetőleg alacsony peremű serpenyőt, 
és kenje meg kevés zsiradékkal.

8. A vékony palacsinták mindkét oldalát 
süsse kb. 30 másodpercig.

Édes töltelék készítéséhez az 
alábbiakat ajánljuk:
- cukor
- fahéj és cukor
- almapüré
- mogyorós nugátkrém
- felezett banán és csokoládéöntet
- lekvár, zselé, szilvapüré, kompót
- darabolt friss gyümölcs
- fagylalt
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Pizzatészta
Hozzávalók:
250 g búzaliszt
¾ teáskanál só
½ kocka friss élesztő
120 ml langyos víz
½ teáskanál barna cukor
Kevés liszt a gyúráshoz és nyújtáshoz

Elkészítés:
1. Keverje össze a lisztet és a sót egy keve-

rőtálban és készítsen a közepébe mé-
lyedést.

2. Az élesztőt és a cukrot a vízben nyom-
kodja szét egy villával és addig keverje, 
amíg teljesen fel nem oldódik. Ezt a ke-
veréket tegye a mélyedésbe.

3. Dolgozza össze a dagasztókarral 12 
1 - 2-es fokozaton, amíg nagy tészta-
csomók nem képződnek.

4. Kézzel dagassza tovább, amíg a tészta 
nyújthatóvá nem válik.

5. Formázzon tésztagolyót, és meleg he-
lyen letakarva hagyja kelni, amíg a tel-
jes térfogata a duplájára nem nő.

6. Még egyszer gyúrja át, nyújtsa ki, majd 
tetszés szerint helyezzen rá feltéteket.

Körte tarte
Tészta hozzávalói:
200 g búzaliszt
1 csipet só
100 g hideg vaj (kis darabokban)
3 teáskanál finom cukor
4 evőkanál hideg víz

Az alap sütéséhez:
Száraz borsó vagy rizs

A mandulatöltelék hozzávalói:
100 g puha vaj
100 g cukor
2 tojás (szobahőmérsékletű)
100 g őrölt mandula

A tetejére:
kb. 3 érett körte

Elkészítés:
1. A tészta minden hozzávalóját tegye a 

keverőtálba és dolgozza össze a keve-
rőkarokkal 12 2 - 3-as fokozaton, amíg 
nagyobb csomók nem képződnek.

2. A tésztát kézzel gyorsan gyúrja golyó-
vá, és kevés liszttel nyújtsa ki két sütőpa-
pír között.

3. A tésztát tegye egy kizsírozott tarte for-
mába, a kiálló széleket vágja le és 
tegye legalább 30 percre a hűtőszek-
rénybe.

4. A tészta alját szurkálja meg villával, he-
lyezzen egy sütőpapírt a tésztára és tölt-
se fel a formát száraz borsóval vagy 
rizzsel a tészta lenyomásához.

5. 180 °C-on légkeverésen 15 percig süs-
se, majd távolítsa el a sütőpapírt és a 
borsót/rizst és süsse még 10-15 percig.

6. A mandulatöltelékhez verje fel a vajat, 
a cukrot és a tojásokat a habverő-
vel 10. Közben növelje a sebességet 
5-ös fokozatra.

7. Kis ideig keverje a mandulát 3-as foko-
zaton.

8. Tegye a mandulatölteléket a lehűlt tész-
taalapra.

9. Hámozza meg a körtét, vágja ki a mag-
házat, vágja szeletekre és helyezze rá 
a mandulatöltelékre.

10.170 °C-on légkeverésen süsse kb. 
35 percig.
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11. Eltávolítás
A terméket a 2012/19/EK 
európai irányelvnek megfele-
lően kell leselejtezni. Az 
áthúzott kerekes szemetestá-
roló szimbólum azt jelenti, 
hogy a termék az Európai 
Unióban szelektív hulladékgyűjtés kereté-
ben távolítható el. Ez a termékre, valamint 
az ezzel a szimbólummal ellátott minden 
tartozékra érvényes. A megjelölt termékek 
nem dobhatók a háztartási szemétbe; eze-
ket az elektromos és elektronikus készülékek 
újrahasznosításával foglalkozó gyűjtőhelye-
ken kell leadni. 

Az újrahasznosítás szimbó-
luma például egy tárgyat vagy 
anyagrészeket újrahasznosí-
tásra alkalmasként jelöl meg. 
Az újrahasznosítás segít a 
nyersanyagok felhasználásának, valamint a 
környezetterhelés csökkentésében.

Csomagolás
A csomagolás kidobásakor vegye figye-
lembe az Ön országában érvényes megfe-
lelő környezetvédelmi előírásokat.

12. Műszaki adatok

MEGJEGYZÉS: A felhasználónak semmit 
nem kell tennie, hogy a termék átálljon 50 
és 60 Hz között. A termék alkalmazkodik az 
50 Hz-hez és a 60 Hz-hez is.

Modell: SHM 300 E3

Hálózati fe-
szültség: 220–240 V ~ 50/60 Hz

Védelmi osz-
tály: II 

Teljesítmény: 300 W

Max. működte-
tés ideje (KB): 10 perc

Max. teherbí-
rás:

tömör nyerstészták akár 
500 g liszttel
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Alkalmazott szimbólumok

A mŅszaki változtatások joga fenntartva.

13. Garancia

1. A jótállási idĩ a Magyarország terüle-
tén, Lidl Magyarország Kereskedelmi 
Bt. üzletében történt vásárlás napjától 
számított 1 év, amely jogvesztĩ. A jótál-
lási idĩ a fogyasztó részére történĩ át-
adással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdĩdik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel érvé-
nyesíthetĩ. A jótállási jegy szabálytalan 
kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-válla-
lás érvényességét. Kérjük, hogy a vásár-

Védĩszigetelés

Geprüfte Sicherheit (tanúsított 
biztonság): a készülékeknek ele-
get kell tenniük az általánosan el-
fogadott mŅszaki szabályoknak, 
és meg kell felelniük a termékek 
biztonságáról szóló törvény 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG) rendelkezéseinek.
A CE-jelzéssel a 
HOYER Handel GmbH az uniós 
rendelkezéseknek való megfele-
lést jelzi.
Ez a szimbólum a csomagolás 
környezetbarát módon történĩ ár-
talmatlanítására emlékeztet.

Az újrahasznosítás szimbólumá-
val (3 nyíl) az újrahasznosítható 
anyagokat jelölik. Az anyagot a 
középen található újrahasznosí-
tási szám (itt: 21) és/vagy a rövi-
dítés (itt: PAP) segítségével lehet 
meghatározni.
Váltakozó áram

A szimbólum azokat a darabokat 
jelöli, amelyek az öblítĩgépben 
tisztíthatók.

 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék 
megnevezése:

KÉZI ROBOTGÉP

Gyártási szám: 497345_2204
A termék típusa: SHM 300 E3
A termék azono-
sításra alkalmas 
részeinek meg-
határozása:

kézi mixer,
1 pár keverĩkar,
1pár dagasztókar

A gyártó cégne-
ve, címe és ema-
il címe:

Hoyer Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY

A szerviz neve, 
címe és telefon-
száma:

Szerviz 
Magyarosrzág
Teknihall Elektronik 
GmbH
Breitefeld 15
64839 Münster
GERMANY
Tel.: 06800 21225
E-Mail: hoyer@lidl.hu

Az importáló és 
forgalmazó cég-
neve és címe: 

Lidl Magyarország 
Kereskedelmi Bt. 
H-1037 Budapest
Rádl árok 6

HU

__497345_2204_Handmixer_B4.book  Seite 13  Dienstag, 2. August 2022  1:39 13



14 HU

lás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fi-
zetésnél kapott jótállási jegyet a vásár-
lást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkana-
pon belül érvényesített csereigény ese-
tén a forgalmazó köteles a terméket 
kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerű használatot akadályozza. A jó-
tállási jogokat a termék tulajdonosaként 
a fogyasztó érvényesítheti az áruházak-
ban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben.
(A magyar Polgári Törvénykönyv alap-
ján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevé-
kenysége körén kívül eljáró természetes 
személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás 
teljesítés esetén kérheti a termék kijaví-
tását, kicserélését, vagy ha a termék 
nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalmazónak aránytalan többletkölt-
séggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és 
visszakérheti a vételárat. A kijavítás so-
rán a termékbe csak új alkatrész kerül-
het beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a 
lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállá-
si jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba felfedezésétől számított két hó-
napon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés 
elmaradásából eredő kárért a fogyasz-
tó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-
tőségének határideje a termék, vagy 
fődarabjának kicserélése esetén a csere 
napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál 
súlyosabb, vagy tömegközlekedési esz-
közön nem szállítható terméket az üze-
meltetés helyén kell megjavítani. Abban 

az esetben, ha a javítás a helyszínen 
nem végezhető el, a termék ki- és vis-
szaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem 
rendeltetésszerű használatból, átalakí-
tásból, helytelen tárolásból, vagy a 
használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő beha-
tásból fakad, vagy elemi kár okozta, és 
azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizo-
nyítja. A jótállás nem vonatkozik a moz-
gó kopó alkatrészek (világítótestek, 
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű el-
használódására. A szerviz és a forgal-
mazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik 
személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért. 

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a 
megyei (fővárosi) kereskedelmi és ipar-
kamarák mellett működő békéltető testü-
let eljárását is kezdeményezheti.
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A jótállás a fogyasztó törvényből eredő sza-
vatossági jogait és azok érvényesíthetősé-
gét nem érinti.

A www.lidl-service.com weboldalról letölt-
heti ezeket a kézikönyveket, számos egyéb 
kézikönyvet, valamint telepítő szoftvereket.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervi-
zoldalára juthat (www.lidl-service.com) és a 
497345_2204 cikkszám megadását kö-
vetően megnyithatja a használati utasítást.
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Garanciakártya 497345_2204
A jótállási igény bejelentésének és javításra átvételi időpontja:

A hiba oka:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

 

A hiba javításának módja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

A javításra tekintettel a jótállás új határideje:
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1. Pregled
1 Ročaj

2 Tipka Turbo

3 Stikalo za vklop/izklop in regulator hitrosti (5-stopenjski)

4 Gumb za izmet

5 Ročni mešalnik

6 Prezračevalne odprtine

7 Odprtine za priključek metlic za mešanje in kavljev za gnetenje:

 večja odprtina /  manjša odprtina

8 Priključni kabel z električnim vtičem

9 Odlagalna stran s prezračevalnimi odprtinami

10 Metlica za mešanje

11 Označevalni obroč (Označuje metlico za mešanje ali kavelj za gnetenje, ki ga 

je treba vstaviti v večjo odprtino ročnega mešalnika.)

12 Kavelj za gnetenje
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Najlepša hvala za vaše 
zaupanje!

Čestitamo vam za vaš novi ročni mešalnik.

Za varno uporabo izdelka in informacije o 
njegovi celotni zmogljivosti:

• Pred prvo uporabo temeljito pre-
berite ta navodila za uporabo.

• Predvsem upoštevajte varno-
stna opozorila!

• Naprava se lahko uporablja 
samo na način, ki je opisan v teh 
navodilih za uporabo.

• Shranite ta navodila za uporabo.
• Če napravo predate naprej, zra-

ven priložite tudi ta navodila za 
uporabo. Ta navodila za upora-
bo so sestavni del izdelka.

Želimo vam veliko veselja z vašim novim 
ročnim mešalnikom!

Simbol na napravi
Simbol označuje, da tako odlični 
materiali ne vplivajo niti na okus 
niti na vonj živil.

2. Namen uporabe
Ročni mešalnik je namenjen za mešanje in 
gnetenje testa, mešanje tekočin in stepanje 
smetane.
Naprava je zasnovana za uporabo v zaseb-
nem gospodinjstvu. Napravo lahko uporab-
ljate le v notranjih prostorih.
Te naprave ni dovoljeno uporabljati v ko-
mercialne namene.

3. Varnostna opozorila

Opozorilni napotki
Po potrebi upoštevajte naslednje opozorilne 
napotke v teh navodilih za uporabo:

NEVARNOST! Visoko tveganje: 
Neupoštevanje opozorila lahko 
povzroči telesne poškodbe in smrt.

OPOZORILO! Srednje tveganje: Neupo-
števanje opozorila lahko povzroči poškod-
be ali večjo materialno škodo.
POZOR: Majhno tveganje: Neupoštevanje 
opozorila lahko povzroči lažje poškodbe ali 
materialno škodo.
NAPOTEK: Dejanska stanja in posebnosti, 
ki jih morate upoštevati pri delu z napravo.
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Navodila za varno uporabo
Otroci ne smejo uporabljati te naprave.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otrokom preprečite dostop do naprave in priključnega kabla.
Osebe z omejenimi fizičnimi, čutilnimi ali umskimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izkušnjami in/ali znanjem lahko napravo uporablja-
jo le, če jih nadzoruje odrasla oseba ali če so bile poučene o varni 
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, do katerih lahko pride pri 
taki uporabi.
Če se omrežni priključni kabel te naprave poškoduje, ga mora za-
menjati proizvajalec ali njegova servisna služba ali podobno kvali-
ficirana oseba, da tako preprečite nevarnosti.
Električni vtič izvlecite iz vtičnice …
… ko naprave ne nadzorujete,
… preden napravo sestavite ali razstavite in
… pred čiščenjem posameznih delov.
Ta naprava ni predvidena za uporabo z zunanjim časovnim stika-
lom ali ločenim sistemom daljinskega vodenja.
V primeru napačne uporabe naprave lahko pride do poškodb.
Upoštevajte poglavje o čiščenju (glejte “Čiščenje” na strani 24).
Naprava je predvidena za neprekinjeno delovanje največ 
10 minut. Nato mora naprava ostati izklopljena, dokler se ne ohla-
di na sobno temperaturo.
Naprava je zasnovana za običajne gospodinjske količine. V eni 
fazi uporabe (10 minut) je z njo mogoče obdelati težko testo, ki 
vsebujejo do 500 g moke.
Mešalno metlico in priključek z gnetenje je načeloma mogoče upo-
rabljati z vsemi hitrostmi. Upoštevajte informacije v naslednjih po-
glavjih.
Izklopite napravo in izvlecite električni vtič iz vtičnice, preden za-
menjate pribor ali priključke, ki se med delovanjem premikajo.
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NEVARNOST za otroke!
Embalaža ni otroška igrača. Otroci se 
ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami. 
Obstaja nevarnost zadušitve.
Pazite, da otroci ne morejo potegniti na-
prave z delovne površine za priključni 
kabel.
Napravo shranjujte izven dosega otrok.

NEVARNOST za in zaradi 
hišnih in domačih živali! 

Električne naprave so lahko nevarne za 
hišne in domače živali. Poleg tega lah-
ko tudi živali povzročijo škodo na nap-
ravi. Zato živalim preprečite stik z 
električnimi napravami.

NEVARNOST električnega 
udara zaradi vlage!

Naprave ne smete nikoli uporabljati v 
bližini kopalne kadi, prhe, napolnjene-
ga pomivalnega korita ipd.
Ohišja motorčka, priključnega kabla in 
električnega vtiča ne smete potopiti v 
vodo ali v katero koli drugo tekočino.
Ohišje motorčka zaščitite pred vlago, 
kapljajočo vodo ali vodo, ki prši.
V kolikor v napravo prodre tekočina, ta-
koj izvlecite električni vtič. Pred ponov-
no uporabo napravo temeljito preglejte.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi roka-
mi.
V primeru, da je naprava padla v vodo, 
takoj izvlecite električni vtič. Šele nato 
lahko napravo odstranite iz vode.

NEVARNOST električnega 
udara! 

Električni vtič vstavite v vtičnico šele, ko 
je naprava popolnoma sestavljena.
Električni vtič priključite samo v pravilno 
nameščeno in lahko dostopno vtičnico, 
katere napetost ustreza navedbi na 
identifikacijski ploščici naprave. Vtični-
ca mora biti tudi po vključitvi lahko dos-
topna.

Zagotovite, da se priključni kabel ne 
more poškodovati na ostrih robovih ali 
vročih mestih. Priključnega kabla ne ovi-
jajte okoli naprave. 
Naprava tudi po izklopu še ni popolno-
ma ločena od omrežne napetosti. Če jo 
želite popolnoma izključiti, izvlecite ele-
ktrični vtič.
Pri uporabi naprave bodite pozorni, da 
priključni kabel ni ukleščen ali stisnjen.
Električnega vtiča nikoli ne izvlecite iz 
vtičnice, tako da ga potegnete za ka-
bel, temveč vedno za vtič.
Električni vtič izvlecite iz vtičnice …
… če se pojavi motnja,
… če ročnega mešalnika ne uporablja-

te,
… ob nevihtah.
Naprave ne uporabljajte, če opazite vi-
dne poškodbe na napravi ali na 
priključnem kablu. 
Da bi preprečili morebitne nevarnosti, na-
prave ne predelujte. 

NEVARNOST zaradi vrtečih 
se delov!

V bližino vrtečih se delov naprave ne 
vstavljajte žlic ali podobnih predmetov. 
Zagotovite tudi, da se dolgi lasje ali ši-
roka oblačila ne dotikajo vrtečih se de-
lov.
Vedno pazite, da je stikalo za vklop/
izklop postavljeno na 0, preden vstavite 
električni vtič v vtičnico.
Izklopite napravo in izvlecite električni 
vtič iz vtičnice, preden zamenjate pribor 
ali priključke, ki se med delovanjem pre-
mikajo.

OPOZORILO pred materialno 
škodo!

Da bi preprečili poškodbe naprave, pre-
kinite z uporabo takoj, ko se kavlja za 
gnetenje ali metlici za mešanje ne vrtita 
oziroma če se vrtita s težavo. Izvlecite 
električni vtič in preverite, ali je v poso-
di ovira oziroma ali je hrana pretrda. 
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Preverite tudi, ali je naprava pravilno 
sestavljena.
Pazite, da so prezračevalne odprtine na 
napravi vedno proste. Nevarnost 
pregrevanja!
Izklopite napravo in izvlecite električni 
vtič.
Napravo vključite le takrat, ko so na-
stavki pravilno vstavljeni in varno zakle-
njeni.
Ne poskusite uporabljati ene same met-
lice za mešanje/kavlja za gnetenje ali 
različnih nastavkov skupaj.
Naprave ne postavljajte na vroče povr-
šine (npr. plošče štedilnika) ali v bližino 
virov vročine ali odprtega ognja.
Naprave ne uporabljajte za vrele teko-
čine ali med kuhanjem.
Napravo držite samo za ročaj in nikoli 
za nastavke.
Uporabljajte le originalni pribor.
Razen ohišja motorčka lahko vse druge 
dele pomivate v pomivalnem stroju do 
70 °C. 
Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih 
čistil.

4. Obseg dobave
1 ročni mešalnik 5
1 par metlic za mešanje 10
1 par kavljev za gnetenje 12
1 navodila za uporabo 

5. Začetek uporabe
• Odstranite vse posamezne dele embala-

že.
• Preverite, ali so vsi deli na voljo in nepo-

škodovani.
• Pred prvo uporabo napravo 

očistite! (glejte “Čiščenje” na 
strani 24)

6. Rokovanje

NEVARNOST zaradi vrtečih se
delov!

Električni vtič 8 vstavite v vtičnico šele, 
ko je naprava popolnoma sestavljena.
Po izklopu počakajte, da se kavlja za 
gnetenje 12 in metlici za mešanje 10 
ne vrtita več, preden jih dvignete iz hra-
ne.
V bližino vrtečih se delov naprave ne 
vstavljajte žlic ali podobnih predmetov. 
Zagotovite tudi, da se dolgi lasje ali ši-
roka oblačila ne dotikajo vrtečih se de-
lov.

OPOZORILO! 
Napravo vključite le takrat, ko sta kavlja 
za gnetenje 12 in metlici za meša-
nje 10 pravilno vstavljeni in varno za-
klenjeni.
Vedno pazite, da je stikalo za vklop/
izklop 3 postavljeno na 0, preden vsta-
vite električni vtič 8 v vtičnico.
Da bi preprečili poškodbe naprave, pre-
kinite z uporabo takoj, ko se kavlja za 
gnetenje 12 ali metlici za mešanje 10 
ne vrtita oziroma če se vrtita s težavo. 
Izvlecite električni vtič 8 in preverite, ali 
je v posodi ovira oziroma ali je hrana 
pretrda. Preverite tudi, ali je naprava 
pravilno sestavljena.
Naprava je predvidena za neprekinje-
no delovanje največ 10 minut.
Nato mora naprava ostati izklopljena, 
dokler se ne ohladi na sobno temperatu-
ro.
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6.1 Pregled funkcij

6.2 Vstavljanje mešalne metli-
ce/priključka za gnetenje

1. Slika D: Mešalno metlico 10 ali pri-
ključek za gnetenje 12 z označevalnim 
obročem 11 vstavite v večjo odprtino 7 
na ročnem mešalniku 5.

2. Drugo mešalno metlico 10 ali priključek 
za gnetenje 12 vstavite v manjšo odpr-
tino 7. Obe mešalni metlici/oba pri-
ključka za gnetenje se morata trdno 
zaskočiti.

6.3 Snemanje metlic za meša-
nje/kavljev za gnetenje

1. Stikalo za vklop/izklop 3 postavite na 0.
2. Izvlecite električni vtič 8.
3. Gumb za izmet 4 pritisnite do konca. 

Metlici za mešanje 10/kavlja za gnete-
nje 12 izpadeta.

Delovno orodje Hitrost Primeri uporabe Napotki

Slika A: 
mešalna metli-
ca 10

1–2
- na začetku mešanja
- mešanje moke, sladkorja 

ali drugih suhih sestavin

maks. količina umeša-
nega testa:
500 g
najdaljši čas delova-
nja:
10 min
min. količina:
Pri majhnih količinah izberi-
te ožjo mešalno posodo, 
tako da se pripomočki za 
mešanje vsaj 1 cm potopi-
jo v zmes.

Pritisnite tipko Turbo 2, da 
iz katere koli hitrosti za kra-
tek čas prestavite v najvišjo 
hitrost.

2–3
- umešanje masla in slad-

korja
- mešanje umešanega testa

4–5
Turbo

- stepanje smetane/belja-
kov

Slika B: 
priključek za gne-
tenje 12

1–2

- na začetku gnetenja
- mešanje moke, sladkorja 

ali drugih suhih sestavin
- gnetenje kvašenega testa

maks. količina kvaše-
nega testa:
500 g
najdaljši čas delova-
nja:
10 min
min. količina:
Pri majhnih količinah izberi-
te ožjo mešalno posodo, 
tako da se pripomočki za 
mešanje vsaj 1 cm potopi-
jo v zmes.

2–3 - gnetenje krhkega testa

3–4 - gnetenje mešanice mlete-
ga mesa
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6.4 Mešanje/gnetenje

1. Prepričajte se, da je stikalo za vklop/
izklop 3 v položaju 0.

2. Priključite električni vtič 8 v vtičnico.
3. Metlici za mešanje 10/kavlja za gnete-

nje 12 potopite v hrano.
4. Stikalo za vklop/izklop 3 naprave 

najprej postavite v stopnjo 1 in potem 
glede na vrsto zmesi za mešanje nasta-
vite želeno hitrost. 

5. Slika C: Med kratkimi premori izklju-
čen ročni mešalnik 5 postavite na stran 
za odlaganje 9.

6. Za izklop naprave prestavite stikalo za 
vklop/izklop 3 v položaj 0.

7. Izvlecite električni vtič 8.
8. Napravo držite nad skledo ali pomival-

nim koritom.
9. Gumb za izmet 4 pritisnite do konca. 

Metlici za mešanje 10/kavlja za gnete-
nje 12 izpadeta.

10.Če je mogoče, napravo očistite takoj.

7. Čiščenje
Pred prvo uporabo napravo očistite!

NEVARNOST električnega 
udara!

Ročnega mešalnika 5, priključnega ka-
bla in električnega vtiča 8 ne smete po-
topiti v vodo ali v katero koli drugo 
tekočino.
Pred vsakim čiščenjem izvlecite električ-
ni vtič 8 iz vtičnice.

OPOZORILO pred materialno ško-
do! 

Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih 
čistil.
Razen ročnega mešalnika 5 lahko vse 
druge dele pomivate v pomivalnem stro-
ju do 70 °C. 

1. Izvlecite električni vtič 8 iz vtičnice.

2. Po potrebi obrišite ročni mešalnik 5 in 
priključni kabel 8 z rahlo navlaženo kr-
po. Pazite, da v notranjost naprave ne 
pride tekočina in da je motorna enota 
pred naslednjo uporabo popolnoma su-
ha.

3. Metlici za mešanje 10 in kavlja za gne-
tenje 12 lahko očistite ročno ali v pomi-
valnem stroju.

4. Preden dele pospravite ali ponovno 
uporabite, morate počakati, da se po-
polnoma osušijo.

Nasvet za čiščenje
• Če je možno, napravo in vse dele očisti-

te takoj po uporabi, da se ostanki hrane 
ne zasušijo.

8. Shranjevanje

NEVARNOST za otroke! 
Napravo shranjujte izven dosega otrok.

NEVARNOST! 
Da bi se izognili nesrečam, električni 
vtič 8 med skladiščenjem ne sme biti 
vklopljen v vtičnico.

• Za shranjevanje metlici za mešanje 10 
ali kavlja za gnetenje 12 odstranite iz 
ročnega mešalnika 5.

• Priključni kabel 8 ovijte prosto okoli roč-
nega mešalnika 5.

• Izberite mesto, kjer na napravo ne mo-
reta vplivati visoka vročina ali vlaga.
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9. Odpravljanje težav
Če vaša naprava nenadoma ne deluje tako, 
kot bi želeli, najprej preglejte spodnji se-
znam. Morda gre za manjšo težavo, ki jo 
lahko odpravite sami.

NEVARNOST električnega 
udara! 

Nikoli ne poskušajte sami popravljati 
naprave.

10. Recepti

Čokoladna krema
Za 4 osebe

Sestavine
350 g smetane za stepanje
200 g jedilne čokolade 

(> 60 % deleža kakava)
½ stroka vanilije (stržen)

Priprava
1. Skuhajte smetano, razdrobite čokolado 

in jo počasi raztopite pri nizki tempera-
turi. Stržen polovice stroka vanilije nas-
trgajte in ga vmešajte v maso.

2. V hladilniku ohladite, da se strdi.
3. Pred postrežbo kremno umešajte z me-

šalno metlico 10. Nasvet: Zraven se 
prileže sveže sadje.

Majoneza
Sestavine
250 ml nevtralnega rastlinskega olja, 

npr. repičnega olja
1 rumenjak
15 g blagega kisa ali limoninega soka
Sol in poper po okusu

Priprava
1. Rumenjak in kis/limonin sok dodajte v 

merilno posodo, mešalno metlico 10 
držite navpično v posodi, vklopite na-
pravo in pritisnite tipko Turbo 2.

2. Počasi in v enakomerno tankem curku 
dodajajte olje (pribl. 2,5 minut), da se 
olje poveže z drugimi sestavinami.

3. Nato začinite po okusu s soljo in 
poprom.

Napaka Možni vzroki/ukrepi

Ni delovanja

• Ali je zagotovljeno 
napajanje naprave?

• Je naprava pravilno 
sestavljena? 

Metlici za meša-
nje 10/kavlja 
za gnetenje 12 
se ne vrtita ali 
pa se vrtita s te-
žavo

Napravo takoj izklopite 
in preverite:
Ali je v posodi ovira?
Ali je živilo pretrdo, 
so kosi preveliki?
Je testo pretrdo?

Metlici za meša-
nje 10/kavlja 
za gnetenje 12 
ni mogoče vsta-
viti.

Ste zamešali desno in 
levo metlico za meša-
nje 10 oz. kavelj za 
gnetenje 12? Orodje z 
označevalnim obro-
čem 11 mora v večjo 
odprtino 7.

Metlici za meša-
nje 10/kavlja 
za gnetenje 12 
ne izpadeta.

Je stikalo za vklop/
izklop 3 v položaju 0? 
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Palačinke
Sestavine za pribl. 6 palačink:
125 g pšenične moke
50 g sladkorja
½ zavojčka vaniljevega sladkorja
1 ščepec soli
1 jajce
200 ml posnetega mleka
50 ml vode

Priprava:
1. Moko, sladkor, vanilijev sladkor in sol 

zmešajte v mešalni posodi in na sredini 
naredite vdolbino.

2. V vdolbino dajte jajce.
3. Z mešalno metlico 10 mešajte s stopnjo 

1–2 od sredine navzven ter pri tem pos-
topoma dodajajte mleko in vodo.

4. Ko nastane homogeno testo, preklopite 
v višjo stopnjo (3–4).

5. Testo pustite, da počiva približno 1 uro.
6. Nato testo ponovno močno premešajte 

in preverite, kakšna je gostota: Testo 
mora imeti približno takšno gostoto kot 
smetana za kavo.

7. Segrejte veliko, težko ponev s prema-
zom, ki ima čim bolj plitek rob, in jo na-
mažite z malo masti.

8. Specite tanke palačinke z obeh strani 
pribl. 30 sekund.

Predlogi za sladke nadeve
- sladkor
- cimet in sladkor
- jabolčna čežana
- krema iz lešnikov in nugata
- pol banane in čokoladni sirup
- džem, žele, češpljeva čežana, kompot
- sveže sadje v kosih
- sladoled

Testo za pico
Sestavine:
250 g pšenične moke
¾ jedilne žlice soli
½ kocke svežega kvasa
120 ml tople vode
½ jedilne žlice rjavega sladkorja
malo moke za gnetenje in valjanje

Priprava:
1. Moko in sol zmešajte v mešalni posodi 

in na sredini naredite jamico.
2. Kvas in sladkor z vilicami zmečkajte v 

vodi ter mešajte tako dolgo, da se po-
polnoma raztopita. To mešanico vlijte v 
jamico.

3. S priključkom za gnetenje 12 gnetite 
na stopnji 1–2 in počakajte, da nasta-
nejo velike kepe testa.

4. Testo nato z rokami gnetite tako dolgo, 
dokler ni lepo prožno.

5. Oblikujte kroglo testa in jo pokrito odlo-
žite na toplo mesto, da naraste na 
dvakratno velikost.

6. Zatem še enkrat pregnetite, razvaljajte 
in obložite po želji.

Hruškov kolač
Sestavine za testo:
200 g pšenične moke
1 ščepec soli
100 g ohlajenega masla (v kosmičih)
3 čajne žličke sladkorja v prahu
4 jedilne žlice hladne vode

Za peko:
posušen grah ali riž

Sestavine za mandljevo kremo:
100 g zmehčanega masla
100 g sladkorja
2 jajci (na sobni temperaturi)
100 g mletih mandljev

Za obložitev:
pribl. 3 zrele hruške
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Priprava:
1. Vse sestavine za testo dajte v mešalno 

posodo in jih s priključkom za gnete-
nje 12 mešajte na stopnji 2–3, dokler 
ne nastanejo večje kepe testa.

2. Testo z roko na hitro zgnetite v eno 
kepo in ga z malo moke zvaljajte med 
dvema listoma peki papirja.

3. S testom obložite namaščen pekač za 
kolač, odrežite testo, ki sega čez rob, in 
postavite pekač za najmanj 30 minut v 
hladilnik.

4. Dno testa na več mestih prepičite z vili-
cami, testo prekrijte s peki papirjem in 
napolnite pekač s posušenim grahom 
ali rižem, da obtežite testo.

5. Testo pecite 15 minut na temperaturi 
180 °C s kroženjem zraka, nato odstra-
nite papir za peko in grah/riž ter pecite 
še dodatnih 10 do 15 minut.

6. Da naredite mandljev nadev, z mešalno 
metlico 10 stepite maslo, sladkor in jaj-
ci. Pri tem povečajte hitrost do stop-
nje 5.

7. Na stopnji 3 na hitro vmešajte še man-
dlje.

8. Mandljev nadev razporedite po ohlaje-
nem testu.

9. Hruške olupite, odstranite peščišče, na-
režite na kolobarje in jih položite čez 
mandljev nadev.

10.Pecite pribl. 35 minut pri 170 °C.

11. Odstranjevanje
Za ta izdelek velja evropska 
direktiva 2012/19/EU. 
Simbol prečrtanega smetiščne-
ga koša na koleščkih pomeni, 
da se mora proizvod v Evrop-
ski Uniji odstranjevati v loče-
nem postopku zbiranja odpadkov. To velja za 
proizvod in za vse dodatne kose proizvoda, ki 
so označeni s tem simbolom. Označene proi-
zvode ne smete odstranjevati skupaj s hišnimi 
smetmi, ampak jih morate oddati na posebnih 
zbirnih mestih za električne in elektronske 
aparate. 

Ta simbol za recikliranje ozna-
čuje npr. predmet ali dele ma-
teriala, ki so primerni za 
ponovno uporabo. Recikliranje 
pomaga pri zmanjševanju po-
rabe surovin in tako razbremenjuje okolje.

Embalaža
Kadar bi želeli odstraniti embalažo, bodite 
prosimo pozorni na okoljske predpise v Vaši 
državi. 
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12. Tehnični podatki

NAPOTEK: Uporabniku ni treba storiti ni-
česar, da bi izdelek preklopil med 50 in 
60 Hz. Izdelek se prilagodi tako na 50 Hz 
kot tudi na 60 Hz.

Uporabljeni simboli

Pridržujemo si pravice do tehničnih sprememb.

Model: SHM 300 E3
Omrežna nape-
tost: 220 – 240 V ~ 50/60 Hz
Razred zaščite: II 
Moč: 300 W
Maks. nepreki-
njeno delova-
nje (KB): 10 minut
Maks. obreme-
nitev:

težko testo, ki vsebuje do 
500 g moke

Zaščitna izolacija

Geprüfte Sicherheit (preizkušena 
varnost): naprave morajo biti v 
skladu s splošno priznanimi teh-
ničnimi predpisi in z nemškim za-
konom o varnosti izdelkov 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
Z oznako CE podjetje 
HOYER Handel GmbH zagota-
vlja skladnost s predpisi EU.
Ta simbol vas opozarja, da em-
balažo odstranite okolju prija-
zno.

S simbolom za recikliranje (3 puš-
čice) so označeni materiali, ki so 
primerni za ponovno uporabo. 
Material je lahko specificiran s šte-
vilko za recikliranje (tu: 21) in/ali 
okrajšavo (tu: PAP) na sredini.
Izmenična napetost

Simbol označuje dele, ki jih lah-
ko operete v pomivalnem stroju.
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13. Garancija

Dobavitelj
Upoštevajte, da naslednji naslov ni naslov 
servisnega centra.
Najprej se obrnite na zgoraj naveden ser-
visni center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NEMČIJI

Pooblaščeni serviser

 Servis Slovenija
Tel.: 080080917
E-Mail: hoyer@lidl.si

IAN: 497345_2204

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom 
Hoyer Handel GmbH jamčimo, da bo 
izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in 
se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili mo-
rebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma 
po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mese-
cev od datuma izročitve blaga. Datum iz-
ročitve blaga je razviden iz računa.

4. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaš-
čenemu servisu oziroma se informirati o 
nadaljnjih postopkih na zgoraj navede-
ni telefonski številki. Svetujemo vam, 
da pred tem natančno preberete navo-
dila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servi-
su predložiti garancijski list in račun, 
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter 
dnevu izročitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
blaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same 
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve 
oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne 
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, če se ni držal priloženih navodil za 
sestavo in uporabo izdelka ali če je iz-
delek kakorkoli spremenjen ali nepravil-
no vzdrževan.

8. Jamčimo servis in rezervne dele še 3 
leta po preteku garancijskega roka. 

9. Obrabni deli oz. potrošni material so 
izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje 
garancije se nahajajo na dveh ločenih 
dokumentih (garancijski list, račun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje 
pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovor-
nosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o.k.d.
Pod lipami 1
SI-1218 Komenda

SI
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Ta priročnik in še mnoge druge priročnike, 
video posnetke o izdelkih ter programsko 
opremo za namestitev lahko prenesete s 
spletne strani www.lidl-service.com.

S to kodo QR odprete Lidlovo spletno stran 
(www.lidl-service.com), na kateri lahko vpi-
šete številko artikla (IAN) 497345_2204 
in odprete navodila za uporabo.
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1. Přehled
1 Rukojeť

2 Tlačítko turbo

3 Vypínač a regulátor rychlosti (5stupňový)

4 Tlačítko vysunutí

5 Ruční mixér

6 Ventilační otvory

7 Otvory pro zámek míchací metly a hnětacího háku:

 větší otvor /  menší otvor

8 Napájecí vedení se síťovou zástrčkou

9 Odkládací strana s větracími otvory

10 Šlehací metla

11 Označující kroužek (Označuje míchací metlu nebo hnětací hák, který se musí 

nasadit do většího otvoru na ručním šlehači.)

12 Hnětací hák
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Děkujeme za vaši 
důvěru!

Gratulujeme vám k vašemu novému ručnímu 
mixéru.

Pro bezpečné zacházení s přístrojem a za-
chování celého rozsahu výkonu musíte vě-
dět:

• Před prvním použitím si pozorně 
přečtěte tento návod k použití.

• Především se řiďte bezpečnostní-
mi pokyny!

• Přístroj smíte ovládat pouze tak, 
jak je popsáno v tomto návodu k 
použití.

• Tento návod k použití uschovej-
te.

• Budete-li přístroj předávat další-
mu uživateli, přiložte prosím ten-
to návod k použití. Návod k 
použití je součástí výrobku.

Přejeme vám mnoho spokojenosti s vaším 
novým ručním mixérem!

Symboly na přístroji
Symbol udává, že takto označené 
materiály nemění chuť ani vůni po-
travin.

2. Použití k určenému 
účelu

Ruční mixér je určen výhradně ke šlehání a 
hnětení těsta, míchání tekutin a šlehání šle-
hačky.
Přístroj je určen pro domácí použití. Přístroj 
se smí používat pouze ve vnitřních prosto-
rách.
Přístroj se nesmí používat pro komerční úče-
ly.

3. Bezpečnostní pokyny

Výstražná upozornění
V případě potřeby jsou v tomto návodu k po-
užití uvedena následující výstražná upozor-
nění:

NEBEZPEČÍ! Vysoké riziko: Nere-
spektování výstrahy může mít za ná-
sledek poranění a ohrožení života.

VÝSTRAHA! Středně velké riziko: Nere-
spektování výstrahy může mít za následek 
zranění nebo závažné věcné škody.
POZOR: Nízké riziko: Nerespektování vý-
strahy může mít za následek lehká zranění 
nebo věcné škody.
UPOZORNĚNÍ: Skutečnosti a zvláštnosti, 
které by měly být respektovány při zacháze-
ní s přístrojem.
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Pokyny pro bezpečný provoz
Tento přístroj nesmí používat děti.
Děti si s přístrojem nesmí hrát.
Přístroj a jeho napájecí vedení uchovávejte mimo dosah dětí.
Tento přístroj smí používat osoby s omezenými fyzickými, senzoric-
kými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, které nemají dosta-
tek zkušeností a/nebo znalostí, pouze pod dohledem nebo pokud 
byly poučeny, jak přístroj bezpečně používat, a pochopily, jaké ne-
bezpečí při tom hrozí.
Pokud je síťové napájecí vedení tohoto přístroje poškozeno, musí 
ho vyměnit výrobce, zákaznický servis nebo jiná kvalifikovaná oso-
ba, aby se předešlo rizikům.
Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky, ...
… pokud není přístroj pod dohledem,
… předtím, než přístroj složíte nebo rozložíte, a
… předtím, než budete jednotlivé díly čistit.
Tento přístroj není určen k použití s externími spínacími hodinami 
nebo odděleným systémem dálkového ovládání.
Nesprávné použití přístroje může mít za následek zranění.
Dbejte pokynů v kapitole o čištění (viz „Čištění“ na straně 38).
Přístroj je určen maximálně pro 10 minut nepřerušovaného provo-
zu. Poté se musí přístroj vypnout na dobu, dokud nebude mít poko-
jovou teplotu.
Přístroj je určen pro množství obvyklé pro jednu domácnost. V jed-
nom pracovním chodu (10 minut) může zpracovat těžká těsta až 
do 500 g mouky.
Míchací metly a hnětací háky lze v zásadě používat při všech rych-
lostech. Respektujte informace v následujících kapitolách.
Před výměnou příslušenství nebo náhradních dílů, které se během 
provozu pohybují, vypněte přístroj a vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky.
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NEBEZPEČÍ pro děti!
Obalový materiál není hračka pro děti. 
Děti si nesmí hrát s plastovými sáčky. 
Hrozí nebezpečí udušení.
Dbejte, aby děti nemohly přístroj stáh-
nout za napájecí vedení z pracovní plo-
chy.
Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí.

NEBEZPEČÍ pro domácí a 
užitková zvířata i kvůli 
nim!

Elektrospotřebiče mohou představovat 
nebezpečí pro domácí a užitková zvířa-
ta. Kromě toho mohou zvířata způsobit 
škodu na přístroji. Držte proto zvířata 
zásadně dále od elektrospotřebičů.

NEBEZPEČÍ úrazu 
elektrickým proudem 
kvůli vlhkosti!

Přístroj nesmíte nikdy používat v blízkos-
ti vany, sprchy, umyvadla naplněného 
vodou apod.
Blok motoru, napájecí vedení a síťová 
zástrčka se nesmí ponořovat do vody 
nebo jiných kapalin.
Blok motoru chraňte před vlhkostí, kapa-
jící a stříkající vodou.
V případě, že se do přístroje dostane te-
kutina, ihned vytáhněte síťovou zástrč-
ku. Před opětovným použitím nechejte 
přístroj zkontrolovat.
Neobsluhujte přístroj vlhkýma rukama.
V případě, že přístroj spadl do vody, 
ihned vytáhněte síťovou zástrčku. Teprve 
potom přístroj vytáhněte.

NEBEZPEČÍ úrazu 
elektrickým proudem! 

Síťovou zástrčku zasuňte do zásuvky te-
prve, když je přístroj kompletně složený.
Připojte síťovou zástrčku pouze k řádně 
nainstalované, snadno přístupné zásuv-
ce, jejíž napětí odpovídá údaji na vý-

robním štítku. Zásuvka musí být také po 
zapojení stále snadno přístupná.
Dbejte na to, aby se napájecí vedení 
nemohlo poškodit na ostrých hranách 
nebo horkých místech. Napájecí vedení 
neomotávejte kolem přístroje. 
Přístroj není ani po vypnutí zcela odpo-
jen od sítě. Abyste ho odpojili, vytáhně-
te síťovou zástrčku.
Při používání přístroje dbejte na to, aby 
nedošlo k přiskřípnutí nebo promáčknutí 
napájecího vedení.
Při vytahování síťové zástrčky ze zásuv-
ky vždy táhněte za zástrčku, nikdy za 
kabel.
Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky, ...
… pokud došlo k poruše,
… pokud ruční mixér nepoužíváte,
… při bouřce.
Přístroj nepoužívejte, pokud vykazuje vi-
ditelná poškození na přístroji nebo na-
pájecím vedení. 
Abyste předešli poškozením, neprováděj-
te na přístroji žádné změny. 

NEBEZPEČÍ kvůli otáčejícím 
se dílům!

Nedávejte lžíce nebo podobné předmě-
ty do točících se dílů. Také dlouhé vlasy 
nebo volné oblečení udržujte v bezpeč-
né vzdálenosti od rotujících částí.
Vždy dbejte na to, aby se vypínač na-
cházel na 0, předtím než síťovou zástrč-
ku zasunete do zásuvky.
Před výměnou příslušenství nebo náhrad-
ních dílů, které se během provozu pohy-
bují, vypněte přístroj a vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky.

VÝSTRAHA před věcnými 
škodami!

Aby nedošlo k poškození přístroje, pře-
rušte práci ihned, když se hnětací háky 
nebo šlehací metly netočí nebo se točí 
jen těžce. Vytáhněte síťovou zástrčku a 
zkontrolujte, zda se v nádobě nenachá-
zí překážka nebo zda není pokrm příliš 
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tuhý. Překontrolujte také, zda je přístroj 
správně sestavený.
Dbejte na to, aby byly ventilační otvory 
přístroje stále volné. Nebezpečí přehřá-
tí!
Předtím než vytáhnete síťovou zástrčku, 
přístroj vypněte.
Přístroj zapněte pouze tehdy, když je 
náčiní správně nasazeno a pevně usa-
zeno.
Nenasazujte šlehací metlu/hnětací hák 
samostatně nebo odlišné náčiní dohro-
mady.
Nikdy nepokládejte přístroj na horké 
povrchy (např. plotnu) nebo v blízkosti 
tepelných zdrojů nebo otevřeného 
ohně.
Nepoužívejte přístroj pro vařící tekutiny 
nebo během varu.
Držte přístroj za rukojeť, v žádném pří-
padě za náčiní.
Používejte pouze originální příslušenství.
Kromě bloku motoru jsou všechny další 
díly vhodné pro mytí v myčce do 70 °C. 
Nepoužívejte ostré nebo odírající čisticí 
prostředky.

4. Rozsah dodávky
1 ruční mixér 5
1 pár šlehacích metel 10
1 pár hnětacích háků 12
1 návod k použití 

5. Uvedení do provozu
• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Překontrolujte, zda jsou k dispozici 

všechny díly a zda jsou nepoškozené.
• Před prvním použitím přístroj vy-

čistěte! (viz „Čištění“ na straně 38)

6. Obsluha

NEBEZPEČÍ kvůli otáčejícím se
dílům!

Síťovou zástrčku 8 zasuňte do zásuvky 
teprve, když je přístroj složený.
Po vypnutí počkejte, až se hnětací há-
ky 12 a šlehací metly 10 přestanou to-
čit, předtím než je vytáhnete z pokrmu.
Nedávejte lžíce nebo podobné předmě-
ty do točících se dílů. Také dlouhé vlasy 
nebo volné oblečení udržujte v bezpeč-
né vzdálenosti od rotujících částí.

VÝSTRAHA! 
Přístroj zapněte pouze tehdy, když jsou 
hnětací háky 12 a šlehací metly 10 
správně nasazeny a pevně usazeny.
Vždy dbejte na to, aby se vypínač 3 
nacházel na 0, předtím než síťovou zá-
strčku 8 zasunete do zásuvky.
Aby nedošlo k poškození přístroje, pře-
rušte práci ihned, když se hnětací há-
ky 12 nebo šlehací metly 10 netočí 
nebo se točí jen těžce. Vytáhněte síťo-
vou zástrčku 8 a zkontrolujte, zda se v 
nádobě nenachází překážka nebo zda 
není pokrm příliš tuhý. Překontrolujte ta-
ké, zda je přístroj správně sestavený.
Přístroj je určen maximálně pro 
10 minut nepřerušovaného provozu.
Poté se musí přístroj vypnout na dobu, 
dokud nebude mít pokojovou teplotu.
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6.1 Přehled funkcí

6.2 Nasazení šlehacích 
metel/hnětacích háků

1. Obrázek D: Zasuňte míchací met-
lu 10 nebo hnětací hák 12 označují-
cím kroužkem 11 do většího otvoru 7 
na ručním mixéru 5. 

2. Další míchací metlu 10 nebo hnětací 
hák 12 zasuňte do menšího otvoru 7. 
Obě míchací metly/hnětací háky musí 
pevně zapadnout.

6.3 Sejmutí šlehacích metel/
hnětacích háků

1. Vypínač 3 nastavte na 0.
2. Vytáhněte síťovou zástrčku 8.
3. Stlačte tlačítko vysunutí 4 až dolů. Šle-

hací metly 10 / hnětací háky 12 vy-
padnou.

Pracovní 
nástroj Rychlost Příklady použití Upozornění

Obrázek A: 
Šlehací metla 10

1–2

- na začátku mixovaní
- promíchání mouky, cukru 

nebo jiných suchých pří-
sad

max. množství třeného 
těsta:
500 g
max. doba provozu:
10 minuty
min. množství:
Pro malá množství zvolte 
užší mixovací nádobu, aby 
se míchací nástroje ponořily 
alespoň 1 cm do mixova-
ných potravin.

Pro krátkou změnu z každé 
rychlosti na nejvyšší rych-
lost stiskněte tlačítko Tur-
bo 2.

2–3 - smíchání másla a cukru
- míchání třeného těsta

4–5
Turbo - šlehání bílků/šlehačky

Obrázek B: 
hnětací hák 12

1–2

- na začátku hnětení
- promíchání mouky, cukru 

nebo jiných suchých pří-
sad

- hnětení kynutého těsta

max. množství kynuté-
ho těsta:
500 g
max. doba provozu:
10 minuty
min. množství:
Pro malá množství zvolte 
užší mixovací nádobu, aby 
se míchací nástroje ponořily 
alespoň 1 cm do mixova-
ných potravin.

2–3 - hnětení lineckého těsta

3–4 - hnětení směsi mletého 
masa
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6.4 Šlehání/hnětení

1. Ujistěte se, že je vypínač 3 nastaven 
na 0.

2. Síťovou zástrčku 8 zasuňte do zásuvky.
3. Ponořte šlehací metly 10 / hnětací há-

ky 12 do pokrmu.
4. Zapněte přístroj vypínačem 3 nejdříve 

na stupeň 1 a nastavte poté podle stavu 
míchaných potravin požadovanou rych-
lost. 

5. Obrázek C: Při krátkých pauzách po-
stavte vypnutý ruční mixér 5 na odklá-
dací stranu 9.

6. Pro vypnutí přístroje nastavte vypínač 3 
na 0.

7. Vytáhněte síťovou zástrčku 8.
8. Držte přístroj nad miskou nebo dřezem.
9. Stlačte tlačítko vysunutí 4 až dolů. Šle-

hací metly 10 / hnětací háky 12 vy-
padnou.

10.Přístroj vyčistěte pokud možno ihned.

7. Čištění
Před prvním použitím přístroj vyčis-
těte!

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem!

Ruční mixér 5, napájecí vedení a síťová 
zástrčka 8 se nesmí ponořovat do vody 
nebo jiných kapalin.
Vytáhněte před každým čištěním síťovou 
zástrčku 8 ze zásuvky.

VÝSTRAHA před věcnými škodami! 
Nepoužívejte ostré nebo odírající čisticí 
prostředky.
Kromě ručního mixéru 5 jsou všechny 
další díly vhodné pro mytí v myčce do 
70 °C. 

1. Vytáhněte síťovou zástrčku 8 ze zásuv-
ky.

2. Bude-li třeba, několikrát otřete ruční šle-
hač 5 a napájecí vedení 8 pomocí leh-

cí navlhčeného hadříku (v případě 
potřeby s trochou čisticího prostředku). 
Dbejte, aby se do vnitřku přístroje nedo-
stala vlhkost a aby byl blok motoru před 
dalším použitím zcela suchý.

3. Šlehací metly 10 a hnětací háky 12 
mohou být myty ručně nebo v myčce.

4. Všechny díly nechejte úplně vyschnout 
předtím, než je sklidíte nebo budete 
opět používat.

Tipy na čištění
• Přístroj a všechny díly vyčistěte pokud 

možno co nejdříve po použití, aby se 
zbytky pokrmu nepřilepily.

8. Uschování

NEBEZPEČÍ pro děti! 
Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí.

NEBEZPEČÍ! 
Aby nedošlo k úrazům, nesmí být síťová 
zástrčka 8 během uskladnění zapoje-
na v zásuvce.

• Pro uskladnění odstraňte šlehací met-
ly 10 nebo hnětací háky 12 z ručního 
mixéru 5.

• Napájecí vedení 8 omotejte volně ko-
lem ručního mixéru 5.

• Vyberte místo, kde na přístroj nemohou 
působit vysoké teploty ani vlhkost.
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9. Řešení problémů
Pokud by váš přístroj nefungoval podle poža-
davků, projděte si, prosím, nejdříve tento kon-
trolní seznam. Možná se jedná o nepatrný 
problém, který můžete sami odstranit.

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem! 

V žádném případě se nepokoušejte pří-
stroj sami opravovat.

10. Recepty

Čokoládový krém
pro 4 osoby

Přísady
350 g šlehačky
200 g hořké čokolády 

(> 60% podíl kakaa)
½ vanilkového lusku (dřeň)

Příprava
1. Uvařte šlehačku, čokoládu rozdrobte a 

nechejte při nízké teplotě pomalu roz-
pustit ve šlehačce. Vyškrábněte dřeň po-
loviny vanilkového lusku a zamíchejte 
do hmoty.

2. Nechejte v lednici úplně vychladnout a 
ztuhnout.

3. Před podáváním zamíchejte šlehací met-
lou 10 do krémové konzistence. Tip: 
Výborné s čerstvým ovocem.

Majonéza
Přísady
250 ml rostlinného oleje, 

např. řepkového
1 vaječný žloutek
15 g jemného octa nebo citrónové 

šťávy
sůl a pepř podle chuti

Příprava
1. Do odměrky dejte vaječný žloutek a 

ocet/citrónovou šťávu, míchací met-
ly 10 držte svisle v nádobě, zapněte 
přístroj a stiskněte tlačítko Turbo 2.

2. Pomalu přilévejte v malém proudu olej 
(během cca 2,5 minut), aby se olej spo-
jil s dalšími přísadami.

3. Nakonec okořeňte podle chutí solí a pe-
přem.

Chyba Možné příčiny / 
opatření

Bez funkce

• Je zajištěno napájení 
elektrickým prou-
dem?

• Je přístroj správně 
složen? 

Šlehací met-
ly 10/hnětací 
háky 12 se ne-
točí nebo se točí 
jen velmi těžce.

Ihned přístroj vypněte a 
zkontrolujte:
Překážka v nádobě?
Potraviny příliš tvrdé, 
kousky příliš velké?
Těsto příliš tuhé?

Šlehací met-
ly 10/hnětací 
háky 12 
nelze nasadit.

Pravá a levá šlehací met-
la 10 / hnětací hák 12 
byly zaměněny? 
Nástroj s označujícím 
kroužkem 11 musí do 
většího otvoru 7.

Šlehací met-
ly 10/hnětací 
háky 12 nelze 
vysunout.

Je vypínač 3 nastaven 
na 0? 
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Palačinky crêpes
Přísady pro cca 6 crêpes:
125 g pšeničné mouky
50 g cukru
½ balíčku vanilkového cukru
1 špetka soli
1 vejce
200 ml nízkotučného mléka
50 ml vody

Příprava:
1. Mouku, cukr, vanilkový cukr a sůl pro-

míchejte v míchací misce a doprostřed 
vytlačte malou prohlubeň.

2. Do prohlubně dejte vejce.
3. Míchejte ze středu šlehací metla 10 na 

stupeň 1–2 a přitom postupně přidávej-
te mléko a vodu.

4. Když vznikne homogenní těsto, mixujte 
na vyšší stupeň (3–4).

5. Nechejte těsto asi 1 hodinu odpoči-
nout.

6. Poté těsto ještě jednou důkladně promí-
chejte a zkontrolujte konzistenci: Těsto 
by mělo mít konzistenci přibližně jako 
smetana do kávy.

7. Nechte rozehřát velkou, těžkou, pota-
ženou pánev s co možná nejplošším 
okrajem a potřete ji malým množstvím 
tuku.

8. Pečte tenké crêpes z obou stran cca 
30 sekund.

Návrhy pro sladké náplně
- Cukr
- Skořice a cukr
- Jablečná kaše
- Oříškovo-nugátový krém
- Rozpůlený banán a čokoládová poleva
- Marmeláda, želé, povidla, kompot
- Čerstvé ovoce na kousky
- Zmrzlina

Těsto na pizzu
Přísady:
250 g pšeničné mouky
¾ lžičky soli
½ kostky čerstvého droždí
120 ml vlažné vody
½ lžičky hnědého cukru
trochu mouky na hnětení a válení

Příprava:
1. Mouku a sůl promíchejte v míchací mis-

ce a doprostřed vytlačte malou prohlu-
beň.

2. Rozdrťte droždí a cukr ve vodě vidličkou 
a míchejte, dokud se vše nerozpustí. 
Tuto směs dejte do prohlubně.

3. Pracujte hnětacími háky 12 na stupeň 
1–2, dokud se nevytvoří velký shluk těs-
ta.

4. Pokračujte v hnětení rukou, dokud není 
těsto vláčné.

5. Vytvořte těsto a nechte ho odpočívat za-
kryté na teplém místě, dokud se jeho 
objem zdvojnásobí.

6. Ještě jednou prohněťte, vyválejte a pod-
le libosti obložte.

Hruškový koláč
Přísady pro těsto:
200 g pšeničné mouky
1 špetka soli
100 g studeného másla 

(na menší kousky)
3 lžičky mletého cukru
4 lžíce studené vody

Na slepé pečení:
hrách nebo rýže

Přísady pro mandlovou hmotu:
100 g měkkého másla
100 g cukru
2 vejce (pokojová teplota)
100 g mletých mandlí

Na obložení:
Cca 3 zralé hrušky
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Příprava:
1. Všechny přísady pro těsto dejte do mí-

chací misky a pomocí hnětacích há-
ků 12 zpracujte na stupeň 2–3, dokud 
se nevytvoří větší shluky.

2. Ručně rychle hněteme těsto do koule a s 
trochou mouky ji vyválíme mezi dva listy 
pečicího papíru.

3. Vymazanou koláčovou formu vyložte 
těstem, odřízněte přečnívající okraj a 
vložte do ledničky na minimálně 30 mi-
nut.

4. Dno těsta několikrát propíchněte vidlič-
kou, na těsto položte pečicí papír a for-
mu naplňte hrachem nebo rýží, abyste 
zatížili těsto.

5. Pečte při 180 °C po dobu 15 minut, 
poté vyjměte pečící papír a hrách/rýži 
a pečte znovu po dobu 10 až 15 minut.

6. Pro mandlovou hmotu ušlehejte máslo, 
cukr a vejce pomocí míchacích me-
tel 10. Přitom zvyšujte rychlost až na 
stupeň 5.

7. Na stupeň 3 krátce přimíchejte mandle.
8. Mandlovou hmotu dejte na vychladlé 

koláčové dno.
9. Hrušky oloupejte, zbavte je jadřinců, 

nakrájejte na plátky a obložte jimi man-
dlovou hmotu.

10.Pečte při 170 °C cca 35 minut.

11. Likvidace
Tento výrobek podléhá evrop-
ské směrnici 2012/19/EU. 
Symbol přeškrtnuté popelni-
ce na kolečkách znamená, 
že výrobek musí být v Evrop-
ské unii zavezen na místo 
sběru a třídění odpadu. To platí pro výrobek 
a všechny části příslušenství označené tímto 
symbolem. Označené výrobky nesmí být lik-
vidovány společně s normálním domácím 
odpadem, ale musí být zavezeny na místa 
zabývající se recyklací elektrických a elek-
tronických zařízení. 

Tento symbol recyklace ozna-
čuje např. předmět nebo kovo-
vé díly, které mohou být 
vráceny jako hodnotný materi-
ál pro recyklaci. Recyklace po-
máhá snižovat spotřebu surovin a odlehčuje 
životnímu prostředí.

Obal
Chcete-li obal zlikvidovat, řiďte se příslušný-
mi předpisy k ochraně životního prostředí ve 
vaší zemi. 
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12. Technické parametry

UPOZORN÷NÍ: K přepnutí přístroje mezi 
50 a 60 Hz není potřeba žádná akce ze 
strany uživatele. Přístroj se přizpůsobí jak 
50 tak i 60 Hz.

Použité symboly

Technické změny vyhrazeny.

Model: SHM 300 E3
Síťové napětí: 220 – 240 V ~ 50/60 Hz
Ochranná tří-
da: II 
Výkon: 300 W
Max. nepřetr-
žitý provoz 
(KB): 10 minut
Max. zatíže-
ní: těžká těsta až 500 g mouky

Ochranná izolace

Geprüfte Sicherheit (testovaná 
bezpečnost): přístroje musí vyho-
vovat obecně uznávaným nor-
mám techniky a souhlasit se 
Zákonem o bezpečnosti výrobku 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
Značka CE je prohlášením spo-
lečnosti HOYER Handel GmbH o 
splnění požadavků podle směrnic 
EU.
Tento symbol upozorĢuje na to, 
aby byl obal ekologicky zlikvido-
ván.

Recyklovatelné materiály jsou 
označeny symbolem recyklace 
(3 šipky). Materiál lze specifiko-
vat recyklačním číslem uprostřed 
(zde: 21) anebo zkratkou 
(zde: PAP).
Střídavé napětí 

Symbol označuje díly, které lze 
mýt v myčce na nádobí.
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13. Záruka společnosti 
HOYER Handel GmbH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj jste získali 3 letou záruku 
od data nákupu. V případě vad tohoto vý-
robku vám vůči prodávajícímu náleží zákon-
ná práva. Tato zákonná práva nejsou naší 
níže popsanou zárukou omezena. 

Podmínky záruky
Záruční lhůta začíná datem nákupu. Uschovej-
te si prosím dobře originál účtenky. Tento pod-
klad bude vyžadován jako důkaz nákupu. 
Vyskytne-li se během tří let od data koupě to-
hoto výrobku chyba materiálu nebo výrobní 
chyba, výrobek vám podle naší volby zdar-
ma opravíme, vyměníme nebo vám vrátíme 
částku odpovídající kupní ceně. Předpokla-
dem pro poskytnutí záruky je to, že během 
tříleté lhůty bude předložen defektní přístroj 
a doklad o nákupu (účtenka) s krátkým popi-
sem toho, v čem vada spočívá, a kdy k ní 
došlo. 
Pokud naše záruka kryje závadu, obdržíte 
opravený nebo nový výrobek. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačíná nová zá-
ruční lhůta.

Záruční lhůta a zákonné nároky 
na odstranění vady
Záruční lhůta se poskytnutím záruky nepro-
dlužuje. To platí také pro náhradní a opra-
vované díly. Případné škody a vady 
vyskytující se již při nákupu musíte ihned po 
rozbalení přístroje nahlásit. Po vypršení zá-
ruční lhůty jsou případné opravy zpoplatně-
né.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných 
směrnic pro kvalitu výrobku a před dodáním 
byl svědomitě testován. 
Záruka je poskytována pro chybu materiálu 
a výrobní chybu. 

Ze záruky jsou vyloučeny díly pod-
léhající rychlému opotřebení, které 
jsou vystaveny běžnému opotřebe-
ní, a poškození křehkých dílů, např. 
vypínačů, osvětlení nebo skleně-
ných dílů.

Tato záruka propadá, pokud byl výrobek 
používán poškozený a nevhodně nebo tak 
byl udržován. Pro vhodné použití výrobku 
musíte přesně dodržovat všechny pokyny 
uvedené v návodu k použití. Bezpodmíneč-
ně se musíte vyvarovat účelům použití a ma-
nipulaci, od kterých jste v návodu k použití 
zrazováni nebo před kterými jste varováni. 
Výrobek je určen pouze k soukromému, ni-
koliv komerčnímu použití. Při neoprávněném 
a nevhodném použití, použití síly a při zása-
zích, které nebyly provedeny autorizova-
ným servisním střediskem, záruka zaniká. 

Průběh v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vašeho 
požadavku dbejte prosím následujících po-
kynů: 
• Připravte si prosím pro všechny dotazy 

číslo výrobku IAN: 497345_2204 a 
účtenku jako důkaz nákupu.

• Číslo výrobku naleznete na výrobním 
štítku, na rytině, na titulní straně vašeho 
návodu (dole vlevo) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně přístroje. 

• Objeví-li se chyby funkčnosti nebo jiné 
vady, kontaktujte nejdříve níže uvedené 
servisní středisko telefonicky nebo 
e-mailem.

• Výrobek považovaný za defektní může-
te s přiloženým dokladem o nákupu 
(účtenky) a uvedením, v čem spočívá 
závada, a kdy se objevila, zdarma za-
slat na vám sdělenou adresu servisu.
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Na www.lidl-service.com si můžete stáhnout 
tento a mnoho dalších manuálů, produktová 
videa a instalační software.

S tímto QR kódem se dostanete přímo na 
servisní stránku Lidl (www.lidl-service.com) 
a můžete zadáním čísla výrobku 
(IAN) 497345_2204 otevřít váš návod k 
použití.

Servisní stįediska

 Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: hoyer@lidl.cz

IAN: 497345_2204

Dodavatel
Respektujte prosím to, že níže uvedená ad-
resa není adresou servisu. Nejdříve 
kontaktuje výše uvedené servisní středisko.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
N÷MECKO

CZ

__497345_2204_Handmixer_B4.book  Seite 44  Dienstag, 2. August 2022  1:39 13



 45CZ

__497345_2204_Handmixer_B4.book  Seite 45  Dienstag, 2. August 2022  1:39 13



46 DE

Inhalt

1. Übersicht ....................................................................................... 46
2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch .................................................... 47
3. Sicherheitshinweise ....................................................................... 47
4. Lieferumfang ................................................................................. 50
5. Inbetriebnahme ............................................................................. 50
6. Bedienen ....................................................................................... 50

6.1 Funktionen im Überblick ....................................................................... 51
6.2 Rührbesen / Knethaken einsetzen ......................................................... 52
6.3 Rührbesen / Knethaken abnehmen ........................................................ 52
6.4 Rühren / Kneten ................................................................................. 52

7. Reinigen ........................................................................................ 52
8. Aufbewahrung .............................................................................. 53
9. Problemlösung .............................................................................. 53
10. Rezepte ......................................................................................... 54
11. Entsorgung .................................................................................... 56
12. Technische Daten ........................................................................... 56
13. Garantie der HOYER Handel GmbH ................................................ 57

1. Übersicht
1 Griff

2 Turbo-Taste

3 Ein-/Ausschalter und Geschwindigkeitsregler (5-stufig)

4 Auswurftaste

5 Handmixer

6 Lüftungsöffnungen

7 Öffnungen zur Aufnahme der Rührbesen und Knethaken:

 größere Öffnung /  kleinere Öffnung

8 Anschlussleitung mit Netzstecker

9 Abstellseite mit Lüftungsöffnungen

10 Rührbesen

11 Markierungsring (Er kennzeichnet den Rührbesen oder Knethaken, der in die 

größere Öffnung am Handmixer eingesetzt werden muss.)

12 Knethaken
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Herzlichen Dank für Ihr 
Vertrauen!

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen Hand-
mixer.

Für einen sicheren Umgang mit dem Gerät 
und um den ganzen Leistungsumfang ken-
nenzulernen:

• Lesen Sie vor der ersten Inbe-
triebnahme diese Bedienungsan-
leitung gründlich durch.

• Befolgen Sie vor allen Dingen die 
Sicherheitshinweise!

• Das Gerät darf nur so bedient 
werden, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

• Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung auf.

• Falls Sie das Gerät einmal wei-
tergeben, legen Sie bitte diese 
Bedienungsanleitung dazu. Die 
Bedienungsanleitung ist Be-
standteil des Produktes.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem 
neuen Handmixer!

Symbol am Gerät
Das Symbol gibt an, dass so ausge-
zeichnete Materialien, Lebensmittel 
weder im Geschmack noch im Ge-
ruch verändern.

2. Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Der Handmixer ist ausschließlich zum Rüh-
ren und Kneten von Teig, Vermischen von 
Flüssigkeiten und Schlagen von Sahne vor-
gesehen.
Das Gerät ist für den privaten Haushalt kon-
zipiert. Das Gerät darf nur in Innenräumen 
benutzt werden.
Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche 
Zwecke eingesetzt werden.

3. Sicherheitshinweise

Warnhinweise
Falls erforderlich, werden folgende Warn-
hinweise in dieser Bedienungsanleitung ver-
wendet:

GEFAHR! Hohes Risiko: Missach-
tung der Warnung kann Schaden 
für Leib und Leben verursachen.

WARNUNG! Mittleres Risiko: Missachtung 
der Warnung kann Verletzungen oder 
schwere Sachschäden verursachen.
VORSICHT: Geringes Risiko: Missachtung 
der Warnung kann leichte Verletzungen 
oder Sachschäden verursachen.
HINWEIS: Sachverhalte und Besonderhei-
ten, die im Umgang mit dem Gerät beachtet 
werden sollten.
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Anweisungen für den sicheren Betrieb
Dieses Gerät darf nicht durch Kinder benutzt werden.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, …
… bei nicht vorhandener Aufsicht,
… bevor Sie das Gerät zusammenbauen oder auseinanderneh-

men und
… bevor Sie einzelne Teile reinigen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, mit einer externen Zeitschalt-
uhr oder einem separaten Fernwirksystem betrieben zu werden.
Bei einem Missbrauch des Gerätes kann es zu Verletzungen kom-
men.
Beachten Sie das Kapitel zur Reinigung (siehe “Reinigen” auf 
Seite 52).
Das Gerät ist für eine Betriebsdauer von maximal 10 Minuten ohne 
Unterbrechung vorgesehen. Danach muss das Gerät ausgeschaltet 
bleiben, bis es auf Raumtemperatur abgekühlt ist.
Das Gerät ist für haushaltsübliche Mengen konzipiert. Es kann in 
einem Arbeitsgang (10 Minuten) schwere Teige bis max. 500 g 
Mehl verarbeiten.
Rührbesen und Knethaken können grundsätzlich mit allen Ge-
schwindigkeiten verwendet werden. Beachten Sie die Informatio-
nen in den folgenden Kapiteln.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose, bevor Sie Zubehör oder Zusatzteile, die im Betrieb 
bewegt werden, auswechseln.
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GEFAHR für Kinder!
Verpackungsmaterial ist kein Kinder-
spielzeug. Kinder dürfen nicht mit den 
Kunststoffbeuteln spielen. Es besteht Er-
stickungsgefahr.
Achten Sie darauf, dass Kinder das Ge-
rät nicht an der Anschlussleitung von 
der Arbeitsfläche ziehen können.
Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

GEFAHR für und durch 
Haus- und Nutztiere! 

Von Elektrogeräten können Gefahren für 
Haus- und Nutztiere ausgehen. Des 
Weiteren können Tiere auch einen 
Schaden am Gerät verursachen. Halten 
Sie deshalb Tiere grundsätzlich von 
Elektrogeräten fern.

GEFAHR von Stromschlag 
durch Feuchtigkeit!

Das Gerät darf niemals in der Nähe ei-
ner Badewanne, einer Dusche, eines 
gefüllten Waschbeckens o. Ä. betrieben 
werden.
Der Motorblock, die Anschlussleitung 
und der Netzstecker dürfen nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten ge-
taucht werden.
Schützen Sie den Motorblock vor Feuch-
tigkeit, Tropf- und Spritzwasser.
Sollte Flüssigkeit in das Gerät gelangen, 
sofort den Netzstecker ziehen. Vor einer 
erneuten Inbetriebnahme das Gerät prü-
fen lassen.
Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuch-
ten Händen.
Sollte das Gerät ins Wasser gefallen 
sein, sofort den Netzstecker ziehen. Erst 
danach das Gerät herausnehmen.

GEFAHR durch 
Stromschlag! 

Stecken Sie den Netzstecker erst dann 
in eine Steckdose, wenn das Gerät kom-
plett zusammengebaut ist.
Schließen Sie den Netzstecker nur an 
eine ordnungsgemäß installierte, leicht 
zugängliche Steckdose an, deren Span-
nung der Angabe auf dem Typenschild 
entspricht. Die Steckdose muss auch 
nach dem Anschließen weiterhin leicht 
zugänglich sein.
Achten Sie darauf, dass die Anschluss-
leitung nicht durch scharfe Kanten oder 
heiße Stellen beschädigt werden kann. 
Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht 
um das Gerät. 
Das Gerät ist auch nach dem Ausschal-
ten nicht vollständig vom Netz getrennt. 
Um dies zu tun, ziehen Sie den Netzste-
cker.
Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes 
darauf, dass die Anschlussleitung nicht 
eingeklemmt oder gequetscht wird.
Um den Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen, immer am Stecker, nie am 
Kabel ziehen.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose:
- wenn eine Störung auftritt
- wenn Sie den Handmixer nicht be-

nutzen
- bei Gewitter

Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es 
sichtbare Beschädigungen am Gerät 
oder der Anschlussleitung aufweist. 
Um Gefährdungen zu vermeiden, nehmen 
Sie keine Veränderungen am Gerät vor. 
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GEFAHR durch drehende 
Teile!

Halten Sie keine Löffel oder Ähnliches in 
die drehenden Teile. Halten Sie auch 
lange Haare oder weite Kleidung von 
den drehenden Teilen fern.
Achten Sie immer darauf, dass der Ein-/
Ausschalter auf 0 steht, bevor Sie den 
Netzstecker in die Steckdose stecken.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Zubehör oder Zusatzteile, die 
im Betrieb bewegt werden, auswechseln.

WARNUNG vor Sachschäden!
Um einen Geräteschaden zu vermei-
den, unterbrechen Sie den Arbeitsvor-
gang sofort, wenn sich Knethaken oder 
Rührbesen nicht oder nur schwer dre-
hen. Ziehen Sie den Netzstecker und 
überprüfen Sie, ob sich ein Hindernis im 
Behälter befindet oder ob die Speise zu 
zäh ist. Überprüfen Sie auch, ob das 
Gerät richtig zusammengesetzt ist.
Achten Sie darauf, dass die Lüftungsöff-
nungen am Gerät stets frei sind. Überhit-
zungsgefahr!
Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie 
den Netzstecker ziehen.
Schalten Sie das Gerät nur dann ein, 
wenn die Werkzeuge korrekt einge-
setzt und fest eingerastet sind.
Versuchen Sie nicht, einen Rührbesen /
Knethaken allein oder verschiedene 
Werkzeuge zusammen einzusetzen.
Stellen Sie das Gerät niemals auf heiße 
Oberflächen (z. B. Herdplatten) oder in 
die Nähe von Wärmequellen oder offe-
nem Feuer.
Verwenden Sie das Gerät nicht für ko-
chende Flüssigkeiten oder während des 
Kochprozesses.
Halten Sie das Gerät nur am Griff und 
keinesfalls an den Werkzeugen.
Verwenden Sie nur das Originalzubehör.

Außer dem Motorblock sind alle anderen 
Teile spülmaschinengeeignet bis 70 °C. 
Verwenden Sie keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel.

4. Lieferumfang
1 Handmixer 5
1 Paar Rührbesen 10
1 Paar Knethaken 12
1 Kurzanleitung (beiliegend)

Bedienungsanleitung (online)

5. Inbetriebnahme
• Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-

material.
• Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 

und unbeschädigt sind.
• Reinigen Sie das Gerät vor der 

ersten Benutzung! (siehe “Reinigen” 
auf Seite 52)

6. Bedienen

GEFAHR durch drehende
Teile!

Stecken Sie den Netzstecker 8 erst 
dann in eine Steckdose, wenn das Ge-
rät zusammengebaut ist.
Warten Sie nach dem Ausschalten, bis 
sich die Knethaken 12 bzw. die Rührbe-
sen 10 nicht mehr drehen, bevor Sie sie 
aus der Speise nehmen.
Halten Sie keine Löffel oder Ähnliches in 
die drehenden Teile. Halten Sie auch 
lange Haare oder weite Kleidung von 
den drehenden Teilen fern.

WARNUNG! 
Schalten Sie das Gerät nur dann ein, 
wenn die Knethaken 12 und Rührbe-
sen 10 korrekt eingesetzt und fest ein-
gerastet sind.
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Achten Sie immer darauf, dass der Ein-/
Ausschalter 3 auf 0 steht, bevor Sie den 
Netzstecker 8 in die Steckdose stecken.
Um einen Geräteschaden zu vermei-
den, unterbrechen Sie den Arbeitsvor-
gang sofort, wenn sich Knethaken 12 
oder Rührbesen 10 nicht oder nur 
schwer drehen. Ziehen Sie den Netzste-
cker 8 und überprüfen Sie, ob sich ein 
Hindernis im Behälter befindet oder ob 

die Speise zu zäh ist. Überprüfen Sie 
auch, ob das Gerät richtig zusammen-
gesetzt ist.
Das Gerät ist für eine Betriebsdauer 
von maximal 10 Minuten ohne Unter-
brechung vorgesehen.
Danach muss das Gerät ausgeschaltet 
bleiben, bis es auf Raumtemperatur ab-
gekühlt ist.

6.1 Funktionen im Überblick

Arbeitswerk-
zeug

Geschwin-
digkeit Anwendungsbeispiele Hinweise

Bild A: 
Rührbesen 10

1 - 2

- am Anfang des Mixvor-
ganges

- Mehl, Zucker oder ande-
re trockene Zutaten vermi-
schen

max. Menge Rührteig:
500 g
max. Betriebsdauer:
10 Minuten
min. Menge:
Wählen Sie bei kleinen 
Mengen einen schmaleren 
Mixbehälter, sodass die 
Rührwerkzeuge mindestens 
1 cm in das Mixgut eintau-
chen.

Drücken Sie die Turbo-
Taste 2, um von jeder Ge-
schwindigkeit kurzfristig zur 
höchsten Geschwindigkeit 
zu wechseln.

2 - 3
- Butter und Zucker verrüh-

ren
- Rührteig rühren

4 - 5
Turbo - Eiweiß/Sahne schlagen

Bild B: 
Knethaken 12 1 - 2

- am Anfang des Knetvor-
ganges

- Mehl, Zucker oder ande-
re trockene Zutaten vermi-
schen

- Kneten von Hefeteig

max. Menge Hefeteig:
500 g
max. Betriebsdauer:
10 Minuten
min. Menge:
Wählen Sie bei kleinen 
Mengen einen schmaleren 
Mixbehälter, sodass die 
Rührwerkzeuge mindestens 
1 cm in das Mixgut eintau-
chen.

2 - 3 - Kneten von Mürbeteig

3 - 4 - Kneten von Hack-
fleischmischung
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6.2 Rührbesen / Knethaken 
einsetzen

1. Bild D: Stecken Sie den Rührbesen 10 
oder den Knethaken 12 mit dem Mar-
kierungsring 11 in die größere Öff-
nung 7 am Handmixer 5. 

2. Den anderen Rührbesen 10 oder Knet-
haken 12 stecken Sie in die kleinere 
Öffnung 7. Beide Rührbesen / Knetha-
ken müssen fest einrasten.

6.3 Rührbesen / Knethaken 
abnehmen

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter 3 auf 0.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 8.
3. Drücken Sie die Auswurftaste 4 ganz 

herunter. Die Rührbesen 10 / Knetha-
ken 12 fallen ab.

6.4 Rühren / Kneten

1. Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Aus-
schalter 3 auf 0 steht.

2. Stecken Sie den Netzstecker 8 in eine 
Steckdose.

3. Tauchen Sie die Rührbesen 10 / Knet-
haken 12 in die Speise.

4. Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/
Ausschalter 3 zunächst auf Stufe 1 ein 
und stellen Sie dann je nach Beschaffen-
heit des Mixguts die gewünschte Ge-
schwindigkeit ein. 

5. Bild C: Bei kurzen Pausen stellen Sie 
den ausgeschalteten Handmixer 5 auf 
die Abstellseite 9.

6. Zum Ausschalten des Gerätes stellen Sie 
den Ein-/Ausschalter 3 auf 0.

7. Ziehen Sie den Netzstecker 8.
8. Halten Sie das Gerät über eine Schüssel 

oder ein Waschbecken.
9. Drücken Sie die Auswurftaste 4 ganz 

herunter. Die Rührbesen 10 / Knetha-
ken 12 fallen ab.

10.Reinigen Sie das Gerät möglichst sofort.

7. Reinigen
Reinigen Sie das Gerät vor der ers-
ten Benutzung!

GEFAHR durch Stromschlag!
Der Handmixer 5, die Anschlussleitung 
und der Netzstecker 8 dürfen nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten ge-
taucht werden.
Ziehen Sie vor jeder Reinigung den 
Netzstecker 8 aus der Steckdose.

WARNUNG vor Sachschäden! 
Verwenden Sie keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel.
Außer dem Handmixer 5 sind alle ande-
ren Teile spülmaschinengeeignet bis 
70 °C. 

1. Ziehen Sie den Netzstecker 8 aus der 
Steckdose.

2. Wischen Sie den Handmixer 5 und die 
Anschlussleitung 8 bei Bedarf mit einem 
leicht angefeuchteten Tuch (gegebenen-
falls mit etwas Spülmittel) mehrfach ab. 
Achten Sie darauf, dass keine Feuchtig-
keit in das Geräte-Innere eindringt und 
dass das Motorteil vor der nächsten Ver-
wendung vollständig trocken ist.

3. Die Rührbesen 10 und Knethaken 12 
können von Hand oder in der Spülma-
schine gespült werden.

4. Lassen Sie alle Teile vollständig trock-
nen, bevor Sie diese wegräumen oder 
erneut benutzen.

Reinigungstipp
• Reinigen Sie das Gerät und alle Teile 

möglichst sofort nach Gebrauch, damit 
Speisereste nicht antrocknen.
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8. Aufbewahrung

GEFAHR für Kinder! 
Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

GEFAHR! 
Um Unfälle zu vermeiden, darf der Netz-
stecker 8 während der Lagerung nicht 
mit einer Steckdose verbunden sein.

• Entfernen Sie Rührbesen 10 oder Knet-
haken 12 vom Handmixer 5 für die 
Aufbewahrung.

• Wickeln Sie die Anschlussleitung 8 lose 
um den Handmixer 5.

• Wählen Sie einen Platz, wo weder star-
ke Hitze noch Feuchtigkeit auf das Ge-
rät einwirken können.

9. Problemlösung
Sollte Ihr Gerät einmal nicht wie gewünscht 
funktionieren, gehen Sie bitte erst diese 
Checkliste durch. Vielleicht ist es nur ein klei-
nes Problem, das Sie selbst beheben können.

GEFAHR durch Stromschlag! 
Versuchen Sie auf keinen Fall, das Ge-
rät selbstständig zu reparieren.

Fehler Mögliche Ursachen / 
Maßnahmen

Keine Funktion

• Ist die Stromversor-
gung sichergestellt?

• Ist das Gerät richtig 
zusammengesetzt? 

Rührbesen 10 /
Knethaken 12 
drehen sich 
nicht oder nur 
sehr schwer.

Sofort ausschalten und 
überprüfen:
Hindernis im Behälter?
Lebensmittel zu hart, 
Stücke zu groß?
Teig zu zäh?

Rührbesen 10 /
Knethaken 12 
können nicht 
eingesetzt wer-
den.

Rechter und linker Rühr-
besen 10 / Knetha-
ken 12 vertauscht? Das 
Werkzeug mit dem Mar-
kierungsring 11 muss in 
die größere Öffnung 7. 

Rührbesen 10 /
Knethaken 12 
können nicht 
ausgeworfen 
werden.

Steht der Ein/Ausschal-
ter 3 auf 0? 
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10. Rezepte

Schoko-Creme
Für 4 Personen

Zutaten
350 g Schlagsahne
200 g Bitterschokolade 

(> 60 % Kakaoanteil)
½ Vanilleschote (Mark)

Zubereitung
1. Die Sahne aufkochen, Schokolade zerbrö-

ckeln und darin bei niedriger Hitze lang-
sam schmelzen. Das Mark einer halben 
Vanilleschote auskratzen und unter die 
Masse rühren.

2. Im Kühlschrank vollständig abkühlen 
und fest werden lassen.

3. Vor dem Servieren mit den Rührbe-
sen 10 cremig aufrühren. Tipp: Dazu 
schmecken frische Früchte.

Mayonnaise
Zutaten
250 ml neutrales Pflanzenöl, 

z. B. Rapsöl
1 Eigelb
15 g milder Essig oder Zitronensaft
Salz und Pfeffer nach Geschmack

Zubereitung
1. Eigelb und Essig/Zitronensaft in einen 

Messbecher geben, die Rührbesen 10 
senkrecht in den Becher halten, Gerät 
einschalten und Turbo-Taste 2 drücken.

2. Das Öl in einem gleichmäßig dünnen 
Strahl langsam (innerhalb von ca. 
2,5 Minuten) dazu geben, so dass das 
Öl sich mit den anderen Zutaten verbin-
det.

3. Abschließend nach Geschmack mit Salz 
und Pfeffer würzen.

Crêpes
Zutaten für ca. 6 Crêpes:
125 g Weizenmehl
50 g Zucker
½ Päckchen Vanillezucker
1 Prise Salz
1 Ei
200 ml fettarme Milch
50 ml Wasser

Zubereitung:
1. Mehl, Zucker, Vanillezucker und Salz in 

einer Rührschüssel vermischen und in 
der Mitte eine kleine Vertiefung drü-
cken.

2. In die Vertiefung das Ei geben.
3. Von der Mitte aus mit den Rührbe-

sen 10 mit Stufe 1 - 2 verrühren und 
dabei nach und nach Milch und Was-
ser zugeben.

4. Wenn ein homogener Teig entstanden 
ist, auf höherer Stufe (3 - 4) schlagen.

5. Lassen Sie den Teig etwa 1 Stunde ru-
hen.

6. Rühren Sie den Teig danach noch ein-
mal kräftig durch und prüfen Sie die 
Konsistenz: Der Teig soll in etwa die 
Konsistenz von Kaffeesahne haben.

7. Lassen Sie eine große, schwere, be-
schichtete Pfanne mit möglichst flachem 
Rand heiß werden und fetten diese mit 
wenig Fett.

8. Backen Sie dünne Crêpes von beiden 
Seiten ca. 30 Sekunden.

Vorschläge für süße Füllungen
- Zucker
- Zimt und Zucker
- Apfelmus
- Nuss-Nougatcreme
- eine halbierte Banane und Schokola-

densoße
- Konfitüre, Gelee, Pflaumenmus, Kompott
- frisches Obst in Stücken
- Eis
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Pizzateig
Zutaten:
250 g Weizenmehl
¾ TL Salz
½ Würfel frische Hefe
120 ml lauwarmes Wasser
½ TL brauner Zucker
etwas Mehl zum Kneten und Ausrollen

Zubereitung:
1. Mehl und Salz in einer Rührschüssel ver-

mischen und in die Mitte eine Mulde 
drücken.

2. Hefe und Zucker im Wasser mit einer 
Gabel zerdrücken und verrühren, bis al-
les aufgelöst ist. Diese Mischung in die 
Mulde geben.

3. Mit den Knethaken 12 auf Stufe 1 - 2 
bearbeiten, bis sich große Teigklumpen 
gebildet haben.

4. Von Hand weiter kneten, bis der Teig 
geschmeidig wird.

5. Eine Teigkugel formen und an einem 
warmen Ort abgedeckt gehen lassen, 
bis sich das Volumen verdoppelt hat.

6. Noch einmal durchkneten, ausrollen 
und nach Belieben belegen.

Birnen-Tarte
Zutaten für den Teig:
200 g Weizenmehl
1 Prise Salz
100 g kalte Butter (in Flöckchen)
3 TL feiner Zucker
4 EL kaltes Wasser

Zum Blindbacken:
Trockenerbsen oder Reis

Zutaten für die Mandelmasse:
100 g weiche Butter
100 g Zucker
2 Eier (Zimmertemperatur)
100 g gemahlene Mandeln

Zum Belegen:
ca. 3 reife Birnen

Zubereitung:
1. Alle Zutaten für den Teig in eine Rühr-

schüssel geben und mit den Knetha-
ken 12 auf Stufe 2 - 3 verarbeiten, bis 
sich größere Klümpchen gebildet ha-
ben.

2. Den Teig schnell von Hand zu einer Ku-
gel zusammen kneten und mit wenig 
Mehl zwischen zwei Blättern Backpa-
pier ausrollen.

3. Mit dem Teig eine gefettete Tarteform 
auslegen, den überstehenden Rand ab-
schneiden und mindestens 30 Minuten 
in den Kühlschrank stellen.

4. Den Teigboden mehrfach mit einer Ga-
bel einstechen, ein Backpapier auf den 
Teig legen und die Form mit Trockenerb-
sen oder Reis füllen, um den Teig zu be-
schweren.

5. Bei 180 °C Umluft 15 Minuten backen, 
dann Backpapier und Erbsen/Reis ent-
fernen und noch einmal 10 bis 15 Mi-
nuten backen.

6. Für die Mandelmasse Butter, Zucker und 
Eier mit den Rührbesen 10 aufschlagen. 
Dabei die Geschwindigkeit bis Stufe 5 
steigern.

7. Auf Stufe 3 kurz die Mandeln unterrüh-
ren.

8. Die Mandelmasse auf den abgekühlten 
Tarteboden geben.

9. Die Birnen schälen, vom Kerngehäuse 
befreien, in Scheiben schneiden und die 
Mandelmasse damit belegen.

10.Bei 170 °C Umluft ca. 35 Minuten ba-
cken.
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11. Entsorgung
Dieses Produkt unterliegt der eu-
ropäischen Richtlinie 
2012/19/EU. Das Symbol 
der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. 
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Dies gilt für das Produkt und 
alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Zu-
behörteile.

Dieses Recycling-Symbol mar-
kiert z. B. einen Gegenstand 
oder Materialteile als für die 
Rückgewinnung wertvoll. Recy-
cling hilft, den Verbrauch von 
Rohstoffen zu reduzieren und die Umwelt zu 
entlasten. Informationen zur Entsorgung und 
der Lage des nächsten Recyclinghofes erhalten 
Sie z. B. bei Ihrer Stadtreinigung oder in den 
Gelben Seiten.

Verpackung
Wenn Sie die Verpackung entsorgen möchten, 
achten Sie auf die entsprechenden Umweltvor-
schriften in Ihrem Land.

Gerät entsorgen in Deutschland
In Deutschland sind Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten di-
rekt in den Filialen und Märkten an. Rückga-
be und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer als 25 cm 
sind. 

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle per-
sonenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batte-
rien oder Akkumulatoren, die nicht vom Alt-
gerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung 
zu.

12. Technische Daten

HINWEIS: Es ist keine Aktion seitens der 
Benutzer erforderlich, um das Produkt zwi-
schen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Pro-
dukt passt sich sowohl für 50 als auch für 
60 Hz an.

Modell: SHM 300 E3

Netzspannung: 220 – 240 V ~ 50/60 Hz

Schutzklasse: II 

Leistung: 300 W

Max. Dauer-
betrieb (KB): 10 Minuten

Max. 
Belastung:

schwere Teige bis 500 g 
Mehl
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Verwendete Symbole

Technische Änderungen vorbehalten.

13. Garantie der 
HOYER|Handel GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Ver-
käufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetz-
te und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Schutzisolierung

Geprüfte Sicherheit: Geräte müs-
sen den allgemein anerkannten 
Regeln der Technik genügen und 
gehen mit dem Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) konform.
Mit der CE-Kennzeichnung erklärt 
die HOYER Handel GmbH die 
EU-Konformität.
Dieses Symbol erinnert daran, 
die Verpackung umweltfreundlich 
zu entsorgen.

Mit dem Recyclingsymbol 
(3 Pfeile) sind wiederverwertbare 
Materialien gekennzeichnet. 
Das Material kann durch die 
Recycling-Nummer in der Mitte 
(hier: 21) und/oder ein Kürzel 
(hier: PAP) spezifiziert werden.
Wechselspannung

Das Symbol kennzeichnet Teile, 
die in der Spülmaschine gereinigt 
werden können.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. 

Von der Garantie ausgeschlossen 
sind Verschleißteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und Be-
schädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Leuchtmittel 
oder andere Teile, die aus Glas ge-
fertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserem autori-
sierten Service-Center vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie. 

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen die Ar-

tikelnummer IAN: 497345_2204 
und den Kassenbon als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer finden Sie auf dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Ti-
telblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Gerätes. 

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
das nachfolgend benannte Service-Center 
telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift über-
senden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher, Produktvideos 
und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 497345_2204 Ihre Bedie-
nungsanleitung öffnen.
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Service-Center

 Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: hoyer@lidl.de

 Service Österreich
Tel.: 0800 447 744
E-Mail: hoyer@lidl.at

 Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: hoyer@lidl.ch

IAN: 497345_2204

Lieferant
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst das genannte 
Service-Center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
DEUTSCHLAND

DE

AT

CH
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